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INLEDNING 


Taas minua tarvitahan, 
Katsotahan, lcaivatahan. 

»Låt blott någon tid förrinna, 

Dagar komma och försvinna; 

Längtan skall dock slutligt vakna, 

Mig skall slutligt dock man sakna, 

Söka att mig återfinna — 

För att nya vägar bana — 

Nya glädjesånger dana, 

För att trösta den, som lider — 

För att under mörka tider, 

Efter nya vårar spana!« 

Kalevala 50: 491—500. 

Med dessa betydelsefulla ord siar den finska folkvis¬ 
domens store Runoruhtinas om sin återkomst. 

Folksjälen har fullkomligt rätt fattat, att visdomens 
väsen är oförgängligt — att om den rätta visdomen 
äfven af främmande läror kan till en tid ställas i skug¬ 
gan — så kan den dock icke för all tid förkväfvas. 

Det språk, hvaruti oräknade årtusendens erfarenhe¬ 
ter och visdom under guld-, silver- och bronsåldern in¬ 
karnerats — måste, om det ock under folkvandringar 
och korståg förföljdes ända in i ödemarken, dock slutli¬ 
gen åter framträda i dagens ljus. — 

Det språk som i tidernas morgon döpte jordens 
högsta toppar, höljda i evig snö: 
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Haurin sankarit — H’Auri >’ Aurin(ko) 
nu: »Gauri' sankar'» = 

»Solens hjeltar » i Himala-ja; som kallade höglandet norr 
om Njansasjön i Afrika: 

Jumalan maa — 
nu: » Jomale'må » 

»Guds land»; 

som gaf Fornaegypten dess älsta namn: 

»Kemi», 

och som benämnde »Pyramiderna» — ( heliga ramar’ = 
Pyhätraamit > Pyh’raamid > «Py”ra’mid», 
detta språk, som ännu under sin mångtusenåriga vinter¬ 
sömn i våra mörka skogar drömt och siat om ljusets 
slutliga seger öfver mörkret — Kale-va(s) — värmets 
triumf öfver Pohjola = frostens bottensats, — som på 
minnets osynliga guldplåtar ristat tusen sinom tusen: 
Runor, Sagor, Sånger, Gåtor, Ordspråk och visdomsrön 
hvaraf en liten rest om 400,000 folkloristiska nummer 
om c:a en million verser gammal runometer — slutligen 
hamnat i »Finska Litteratur Sällskapets» lådor — där 
de sannolikt gå sin undergång till mötes — *) — **) 
ett sådant språk måste slutligen, såsom den store Elias 
från Paikkari torp redan i September 1847 uttryckte sig: 

»ännu en vacker dag intaga den höga plats, som 
Sanskrit för det närvarande innehar hos linguis- 
terna-» 

ja: Kallista kieltä > Gallie c'eltce måste åter uppväckas ur 
sin halfdvala — om ej för annat, så för att återse sina 
barn och barnabarn i Europa, Asien och Afrika. 

Dig, Du stora, tystlåtna, djupsinniga och heliga språk, 
Dig viga vi med sonlig kärlek det lilla, fattiga strå, 
som vi med två toma händer kunnat draga fram ur 
mörkret och släpat fram för Dina fötter. 

*) Många lära nu redan vara så omtummade att de äro oläsliga. 

**) Sedan detta skrefs har deras tryckning och utgifvande 
lyckligtvis beslutits. 
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Därför att Du är själens och naturens oförlikneliga 
och oförvitliga spegel — därför att du vittnar om huru 
våra fäder sedan urminnes tider tänkt, handlat, hoppats, 
sjungit och siat — därför att Du aldrig upphöjde Dig 
själf — utan tvärtom drog Dig undan till de yttersta 
skogarna i norden — därför vilja vi tjena Dig till en 
fotapall, att Du må återuppstiga och åter öppna ögonen 
på dem, som hafva affallit ifrån stammen. 

Förlåt alla dem, som vittna emot Dig på grund af' 
bristande snille, insikt eller lärdom; — men förlåt icke 
dem, som äro uppfostrade under Ditt kunskapsträd och 
dock begifva sig öfver ån efter vatten. 

Kasta nytt ljus öfver gångna seklers mörker, vid¬ 
skepelse och villfarelser — lär folken att de alla äro 
vilsefarna barn ur Ditt hus — och lär dem att förlikas 
som bröder! — 

Om Du någongång återkommer i Ditt paradis, så 
glöm ej detta, Ditt FINSKA FOLK — det enda af alla 
Dina barn som förblifvit Dig troget — som frusit, svultit 
och tuggat bröd af bark — men som dock fortfarit att 
hålla Dig, fädrens språk och fädrens andar och andemening 
i all ära. — 

* * 

* 

Under en i utlandet, Tyskland, Danmark och Frank¬ 
rike erhållen uppfostran, hade vi blifvit så främmande 
för vårt eget lands språk, att vi ännu vid mogen ålder 
aldrig hade öppnat en finsk bok. — 

Redan i hemmet — under barndomen — hade vi 
dessutom fått den uppfattningen, att Finskan var tjenste- 
folkets språk, kuskarnas, drängarnas och vedhuggarnas 
språk. 

Enhvar torde veta huru seglifvade fördomar äro, 
dem man s. a. s. insugit med modermjölken. 

Redan som barn hörde vi en »tant» berömma sig 
utaf, att hon stod så högt öfver Finskan, att hon ej 
kunde förmå sin tunga att uttala Kaisaniemi parkens 
namn annorlunda än som »Kajsa-njeemi». — 
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Med sådana läror gingo vi ut i världen . .. 

Först efter en mångårig utrikes vistelse (4 år — 6 
år —-8 år — i olika repriser) och sedan vi hade lärt 
alla viktigare så kallade kulturspråk — så att vi hade 
öfver ett 72 dussin nya modersmål — lärde vi under 
konstnärliga studievandringar något förstå och upskatta 
det Finska språket. 

Djupt inne i Tavastland öppnade sig för oss som 
en ny värld. — En Afrikaforskare kan icke närma sig 
en negerby med större frågvis och vetgirig nyfikenhet, 
än den, med hvilken hvarje ria, lada, vistbod, stuga och 
kyrka undersöktes af oss — aftecknades och målades. 
T. o. m. näfver- och tjärlukten — ja sotlukten i badstu¬ 
gan — var för oss som en hemlighetsfull aningens ånga 
från längst förflutna dagar. 

I denna sinnesstämning fingo vi tag i Kalevala, 
först i M. A. Castrens, sedan i Rafael Herzbergs och slut¬ 
ligen i Collans öfversättning. 

Följden af denna första bekantskap blef en fullstän¬ 
dig öfversättning af Kalevala till Franskan — på rim¬ 
made vers — ett manuskript, som nu gått till hälften 
förlorat. 

Vi minnas t. ex. därur lilla Ainos svar till Väinä- 
möinen: 

»Ni pour toi, ni pour les autres 
Veux je porter vierge mon coeur, 

Ni pour toi, ni pour les autres 
Natter dans mes chveux des fleurs.» 

Det var skada att den öfversättningen skulle gå all 
verldens väg — ty dess like finnes i alla fall icke på 
Franska — och att göra om detta herkulesarbete är nu¬ 
mera omöjligt. 

Att äfven det språk, som uppbevarat Kalevala åt 
mänskligheten, uti vetenskapligt värde öfverträffade alla 
andra nulefvande språk — därom kunde vi då icke 
hafva någon aning, ja våra professorer veta det ju icke 
ens ännu. — 
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Under fornsegyptiska studier i Louvremuseets rika 
samlingar (för en tafla »Cleopatra» - nu jämte »Judas 
l ™ i Aalborgsmuseum i Danmark) och under glo- 
tande uti aegyptologers transkriptioner och ofversatt- 
idnear af alla »dödsböcker» och andra papyrusrullor 
frapperades vi för första gången starkt — mycket starkt 
af V Fornaegyptiska språkets rentaf förbluffande likhet med 

Finskan. - „ „ , , . , ,, 

Men på grund af det oerhörda afstandet i tid och 

rum, nödgades vi då slå dessa tankar ur hågen. 

Dock, de återkommo med en sådan envishet, att det 
då redan fordrades hela vår energi för att ej lägga allt 
konstnärskap på hyllan och på alvar börja med språk¬ 


studier. 

Härvid hjälpte vännen August Strindberg till, som 
då var en daglig gäst uti vår pariseratelier. — Han för¬ 
säkrade att Finskan var ett »sk-tspråk» — och aegypto- 
logernas transkriptioner och öfversättningar hjärnspöken. 

Nu framställde vi dock för honom vissa jemförelser 

— med den påföljd att han själf blef fundersam — och 
äfven senare fick »språkdille» — men han kastade sin 
kärlek öfver hebraeiskan. — 

Af de likheter vi då redan hade framletat voro 
många så slående — så bindande — att vi beslöto att 
framdeles efter råd och lägenhet fortsätta detta studium 

— till den nytta det hafva kunde. 

Se här några af de paralleller vi då hade uppställt, 
och som vi här endast nämna i förbigående. — Deras 
närmare förklaring och dokumentering uppskjuta vi till 
ett framtida arbete, som vi ärna utgifva under titeln: 

»Sfinxens gåtor.» 


Finland: 

Kemi = ortsnamn. 

Maa = jorden. 

Meri = haf. 

Harmaa-kissa = grå katten. 
Tumma = mörk. 


Aegypten: 

Kemi — Aegyptens namn. 
Må = jordens gudinna. 
Meri = haf. 

Harmåchis' = sfinxen. 
Thum = mörkrets gud. 
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Punainen = röd. 

Sininen = blå. 

Läpi-riento — genomlopp. 
Pyhät-raamit — heliga ramar. 
Aarre-kivet = skattstenar. 
Batas-mies = kärr man. 
Maatupa — jord stuga. 

Niiloa = utmynna. 

Huoraus — coitus. 

Neiti = jumfru. 

Aapistunturi =ort i Lappland. 
Se paha-raaka = d. onda råa. 
Aurin tyltö — soldotter. 
Herran kyllyys = Guds ym¬ 
nighet. 

Totta = sant •—- sanning. 


Puna = röd. 

Sini = blå. 

Labyrint. 

PyWåmid. 

Ar' chiv'. 

Bada'més = Faraos kusk. 
Mastuba — Masiaba = graf.*) 
Niilos = flod. 

H'orus = kärleksgud. 

Neith. — himmelens mö. 
Aapis = soltjuren. 

Se bak'rå — krokodilen. 
Avro' ditte — Venus. 

Her'culles = solkraften. 

Totl — sanningens, rättvisans 
och visdomens Gud. 


Som synes är Fornkemi språket minst lika väl bi¬ 
behållet i Finland, som i de oss af Hellas uppbevarade 
gammalaegyptiska orden, hvars betydelse är oomtvisteligt 
fastslagen. 

Först sedan vi genom en ny väckelse, som timade 
i Januari 1910, kommo att fortsätta dessa studier — tid¬ 
tals dag och natt — upptäckte vi efter hand, att alla 
språkforskningens största snillen haft mycket höga tan¬ 
kar om Finskan som språk — och att det först för 
ungefär 40 år sedan lyckades en dansk språkforskare 
att i Tyskland disputera sig fram, genom att försöka 
draga ned Finskan från den höga ställning den redan 
hade börjat intaga i den lärda världens ögon. 

Det är denna riktning, som nu af våra „finsk-ugriska“ 
finnofober satts i system, — så att de nu ej endast tro 
sig kunna fråntaga Finnarna deras språk utan t. o. m. 
deras enastående folkdiktning. 

En Kaarle Krohns sällsynt pietetslösa — samt full¬ 
komligt löjliga attentat på Elias Lönnrots lifsverk äro 


*) Egentligen: grafkammare — ergo: jordstuga. 
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kända - sådana tilltag kunna lamnas at sitt varde, en 
viss negativitet straffar sig själf - nar den blir hrohmsk. 

Äfven vi hafva varit utsatta för ett litterärt atten¬ 
tat — som i detta sammanhang kanske ej vidare bor 
förtigas- ty det visar, med hvilka medel, man tror sig 
kunna arbeta för »den hotade svenskheten». 

Att svenskheten, såsom sådan, skulle hafva någon¬ 
ting att förlora uppå att Finska språket sist och slut¬ 
ligen får det erkännande detsamma förtjenar — är en 
tanke, som endast kan födas i spritlagda och förkrympta 
hjärnor. 

Alltnog: När den gamle vännen August Strindberg 
på sin lefnads afton hade utgifvit sin bekanta bok om 
språkens förmenta härstamning från Bibelns original¬ 
språk — fingo vi af Hufvudstadsbladets utgifvare i upp¬ 
drag att anmäla denna bok. 

Vi lämnade då in till redaktionen manuskript till 
tvänne »understreckare.» 

Den första innehöll en öfverblick öfver alla de språk¬ 
forskningens snillen och stormän, som ända sedan Taci- 
tus — i ett eller annat afseende — sysslat med eller 
skänkt det finska språket erkännande. 

Med denna inledningshistorik afsågo vi helt natur¬ 
ligt att gifva den läsande och bildade allmänheten ett 
bevis uppå, att den tanke vi numera hyste om Finskan, 
som språk, delats af nästan alla mera framstående språk¬ 
forskare, som öfverhufvudtaget hafva haft någon känne¬ 
dom om tillvaron af detta språk. — 

I den andra artikeln gingo vi närmare in på Strind¬ 
bergs hebräiska ord och framställde, såsom man torde 
minnas, dessa ords finska paralleller.*) 

Det dröjde sedan en tid innan dessa understreckare 
sågo dagens ljus — och se, en Söndag i rötmånaden kom 
sedan EN (af en eller flere af tidningens oansvarige) 
rådbråkad amalgamering — gjord med saxen — somligt 
ur den ena skrifvelsen — somligt ur den andra — kryd- 

*) T. ex. finska Aurinko = sol > hebr. Aur’ = ljus, dag, eld. “ns = 
lysa, Y)N = (Aur) ljus. „Aleph“ = A bör ej vara tonlös. 
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dad med tryckfel; och utan att man så mycket som hade 
brytt sig om att ringa upp, eller vänta, .för att fråga, 
om vi kunde godkänna denna rapsodie öfver vårt ar¬ 
bete. — 

Det hela afsåg tydligen att vara ett rötmånadsskämt, 
samt att visa författaren, såsom lidande af sommarvär¬ 
men. Man afsåg äfven att låta författaren framstå, så¬ 
som en ensam fantast, utan stöd af den ståtliga rad af 
glänsande snillen — som hyst samma eller liknande åsik¬ 
ter. Hela historiken — alla namn — från Tacitus till 
våra dagar — voro helt enkelt bortklipta. — 

Yi beslöto hålla god min i elakt spel, samt att uti 
de följande numren återinföra de namn och citat —- som 
»bladnegrarna» hade smugglat i papperskorgen. 

Men efter tre nya understreckare stoppades plötsligt 
hela serien — för att »icke uttrötta publiken».*) 

Uti den koja på landet, där vi nu sitta och skrifva 
detta arbete, är det oss icke möjligt, att ur minnet upp¬ 
repa alla de citat, som gingo i tidningens papperskorg 
— men väl kunna vi nämna namnen på dem, som vi då 
nämnde: 


Tacitus. 

Svenonius. 

Rudbeck junior. 

Lej onh j ärta-Kajanus. 

Rasmus Rask. 

Jakob Grimm. 

Klapprot. 

Louis Lucien Bonaparte. 

Porthan. 

C. A. Gottlund. 

Prosten Idman. 

Elias Lönnrot. 

Heinrich Winkler. 

Jules Martha. 

*) Så tror sig det svenska r folkpartiet*, som bor i Helsingfors, 
kunna ihjältiga sanningen och andemeningen i verlden. — 
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Taylor. 

Kossinna. 

Till dessa språkgenier hörde äfven Hennes Majestät 
Kejsarinnan Katharina II af Ryssland, som ej endast om- 
gaf sig med snillen från alla länder, utan äfven utgaf 
ett remarkabelt arbete öfver alla språks gemensamma 
slägtskap. Hade Hennes Majestät känt till det keltiska 
alias ur-finnoslaviska språk, som då ännu slumrade i 
våra skogar, skulle Hon säkerligen hafva sträckt sin 
beskyddande spira öfver hela vårt land och då redan 
frammanat uppblomstringen af en finskspråkig litteratur. 

Emot denna rad af lysande snillen, hvaribland Rask, 
Bonaparte och Klapprot höra till alla tiders största språk- 
begåfningar, kunna våra vedersakare icke uppställa stort 
andra namn än Vilhelm Thomsen och några andra nu- 
lefvande epigoner och professorer af andra och tredje 
klassen. 

Efter denna tyvärr allt för knappa inledning nödgas 
vi öfvergå till texten — from sounds to things — och 
komma vi innan vi gå vidare att bläddra helt litet uti 
den af våra bästa finnofober utgifna flygskriften »Svenskt 
i Finland» — därefter öfvergå vi i följande häften 

till 

Finskt i 

Europa, Asien och Afrika. 


* 
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SVAR 

på 

SVENSKT I FINLAND 


Europas diplomater hafva utgifvit »hvita», »röda», 
»gula», »gröna» och »grå» böcker, som ingen läser — 
vännen Strindberg utgaf i tiden blå böcker om talords 
betydelse och allsköns »skrock» i Sverige — hos oss har 
professor T. E. Karsten fantiserat öfver »medeltidsman- 

nens» skriffel i Åbo Domkyrkas Svartbok. - 

Sålunda äro alla regnbågens färger tagna i anspråk 
— och oss återstår endast de ooxiderbara metallerna. 
Vi skrifva därför en 

Gyllene bok 
för 

Finland 

på det att det finska talesättet: 

Guld på gården ligger 
Ingen tager upp det — 

ej må in perpetuum klinga för döfva öron. Denna vår 
»Gyllene bok» är endast ett indirekt svar uppå den be¬ 
kanta pangermanistiska pamphleten 

»Svenskt i Finland.» 

Därför må man icke af oss vänta ett ingående bemö¬ 
tande af alla i denna politiska brochyr dunkelt kända 
och dunkelt utsagda meningar, hot och tillvitelser — 
därtill är vår tid för knapp, ja för kostbar! — 
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Dock se vi med sorg att den folkstam, ur hvilken 
vi själfva framgått, ej endast decimeras i antal, på grund 
af inafvel och skörlefnad — utan äfven att dess andliga 

horisont år för år blir allt trängre. 

Det synes oss bero uppå vexelverkan mellan bristen 
på ledande snillen och personligheter och — oförmågan 
att vidare frambringa sådana ledstjärnor. — 

De pygmeer som lyfte arvet efter Lönnrot, Rune¬ 
berg, Snellman och Topelius hafva plutrat bort ca 50 år 
med att strida emot ett språk, hvilket — huru svårt det 
än må vara — dock borde kunna läras på tio år! — 
Finland har nu i öfver hundra år upphört att vara 
en svensk koloni, eller ett byte för svenska länsherrar 
och fogdar — men allt ännu ger man ut brochyrer 
pockande på: »vår ställning» — »vårt språk», »vår lag», 
»våra penningar», »vår rätt» — att exportera finskt 
smör, finskt papper och finska trävaror till England. 

Låtom oss lägga handen på hjärtat och icke alltid 
på plånboken — låtom oss nu en gång säga en sanning 
rent ut — om det ock svider. 


Hvart hundrade år bör åtminstone en sanning ut¬ 
sägas, annars blir luften slutligen för mycket hafvande 
med lögn och spegelfäktande. 

T. o. m. löpande risken att blifva »uttittad» såsom 
pseudo-svenskhetens »Infante terribile» önska vi, en gång 
för alla, säga denna sekularsanning rent ut på svenska: 

Allt detta skränande och pockande på vår rätt _ 

vår framtid — vår ställning — vårt språk — ja hela vår 
»vesterländska kultun är innerst in i Helsinge icke annat, 
än den etikett eller det firmamärke — under hvilket vi 
önska ostörda få fortsätta våra små inbringande binä¬ 
ringar som mannagrynsambassadörer, sillstrypare, stock- 
klncTar’ SpiritUSmatadorer och ~ okrönta pappers- 

lönande 11 ^! S 1 ' ä . tt . böv vara att nö i a sig med den mindre 
vare oss r de ™ anngen “ ^dbruket - men Gud be¬ 
ta™, S SPråk ~ Vi önska endast d eras po- 
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Därför klagas så bittert öfver förfinskningen af stä¬ 
derna. 

Om nu Finnar flytta till Finlands hufvudstad och 
inrätta banker — är det icke ett intrång på våra rät¬ 
tigheter och våra själftagna privilegier och handelsför- 
måner? — Men om detta folk, som redan för hundra år 
sedan af en upplyst och förutseende rysk Kejsare upp¬ 
höjdes till rangen af en NATION —- slutligen, efter 
hundra års tvekan, försiktigt framträder och önskar 
exportera sitt smör och sina stockar själf — utan mel¬ 
lanhänder — då är det väl icke så mycket »den väster¬ 
ländska kulturen» som är i fara — utan våra dividender 
och bankaktier! 

Om Finnarna själfva lära sig tillämpa den merkan¬ 
tila moralen och själfva börja sända sin pappersmassa 
till engelska och ryska tidningar — så är det väl icke 
så mycket »vårt svenska språk» och våra svenska språk¬ 
böcker »som äro i fara» — utan när vi insinuera detta 
— så tänka vi fastmer på våra 'plånböcker och vår ku- 
ponbok. — 

Om slutligen Finnarna själfva uti sin enkammare 
skulle vakna till medvetande om, att de ega Europas 
största drifkraft, som vi varit för slöa eller för dumma 
att taga vara på — Imatra och de tusen andra forsarna — 
om, säga vi, Finnarna besluta själfva spänna för dessa 
forsar och sända elektriskt ljus till Petrograd — huru 
skall väl detta kunna blifva en fara för den »vesterländ- 
ska kulturen» ? 

Sådant kan man inbilla några förlästa vesterländska 
professorer, som gå in på vårt famlande universitets 
»professor by ten» — sådant kan man förespegla blå-gul- 
näbbade Upsalastudenter, som komma hit på afdelnings- 
feriebesök för att dricka »brorskål» med de »finländska» 
bröderna och smaka på »Skönstets blåa» eller Biåstets 
»torra», hemska eller inhemska punch. Men Sveriges mål¬ 
medvetna folk lyssnar blott med halfva örat till dessa 
Jeremiader, ty Sveriges Svenskar söka sedan länge för¬ 
bättra sina egna handelsrelationer med det stora Ryss- 
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land hvars hufvudstads högra upplysning med ljus frän 
finska forsar icke kan vara någon fara, vare sig for den 

vester- eller österländska kulturen. 

Större delen af de dådlösa, saft- och kraftlösa klago¬ 
visorna i .Svenskt i Finland» påminna om en forsupen 
lillgammal smed, som ser släggan glida öfver i yngre 
och starkare händer — så att han slutligen aadiai faioi 
öfverallt och ser smågubbar midt på ljusa dagen. Vi 
för vår del kunna icke taga denna politiska svanesång pa 
alvar; eller hvad säges om en matematiker som räknar 
ut att: 

1 4-1=0? 

En af vår tids största fysiologer professor Thomp¬ 
son i: »The man and the brain» säger: 


»Den som lär sig två språk fördubblar sin själ —» 

men i »Svenskt i Finland» heter det tvärtom (Sida 146): 

»Den som har två modersmål, har intet.» (Sic) alias 

1 + 1=0.- 

Denna ur partiförblindelse spontant framsprungna 
katederblomma har mänskligheten herr Einar Pontån 
att tacka för; — konsekvensen af denna (s)pontanitet 
vore att afskaffa språkundervisningen i de svenska sko¬ 
lorna — sedan långskallarne blifvit så smalbenta, att de 
ej mera förmå omfatta mer än ett språk. 

Ack huru långt hafva vi ej kommit ned i dyn sedan 
Sveriges storhetstid! Gustaf II Adolf orkade ännu lära 
sig 6 språk och hade dessutom tid att »lägga på hul¬ 
let». — 

Att Gustaf II Adolf icke själf hade tid att egna sig 
äfven åt Finnarnas språk, kan väl tagas för gifvet — 
men historien lär oss, att han mer än väl visste sätta 
värde på sina »Hakka-päälliter» ty när det knep, såsom 
vid Lech och vid Lutzens kullar, ställde han finnarna 
i främsta ledet — och han visste nog hvad han gjorde. — 

Men om man får tro »Svenskt i Finland» bör »käns¬ 
lan av motsats mellan svenskt och finskt upprätthållas och 
skärpas». Sic. (Sida 146). 
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Hvem som kommer att förlora mera uppå »skär¬ 
pandet af denna motsats» är ej svårt att räkna ut! — 

Doktor Gabriel Nikander konstaterar i samma bro- 
chyr, att den svenskatalande befolkningen, som 1880 ut¬ 
gjorde 14,32% af Finlands hela befolkning, år 1910 hade 
nedsjunkit till endast 11,79% — men man må tro oss 
eller icke, så förklara vi, att botemedel mot depopulation 
och degeneration icke ligger uti att yttermera »skärpa 
motsatserna» ty ensidigheten är nu redan stor nog. 

Hvad den »finländska» folkstammen behöfver är icke 
så mycket en lillgammal pessimism, icke en politiserande 
studentkår — icke politiska »samlingsskrifter» å la svenskt 
häftplåster —- utan ännu några »stora begrafningar< 
och sedan — nytt blod — nytt blod till hvad pris som 
helst! 

Vi läsa dock på sida 146 äfven följande: 

»Så länge en svensk man eller kvinna efter giftennål med 
en af den andra nationaliteten låter finskan bli hemmets och 
barnens språk, så länge kunna inga praktiska reformer (!) 
göra (obs.!) vår ställning säker.» 

Som synes är det åter » vår ställning» för hvilken våra 
barn böra uppoffras — men om vi uppoffra våra barn, 
så uppoffra vi ju just vår »ställning» i — framtiden! — 

Ett parti, som vill söka uppträda som förmyndare 
och störa hemfriden, har inga framtidsutsikter — därom 
kan man vara lifligt öfvertygad. 

Den »finländare» som af hänsyn till »vår ställning« 
förhindrar sina barn att blanda blod med Finlands folk 
eller att lära sig dess språk — han begår en missgär¬ 
ning som kommer att straffas uppå hans barn kanske i 
tredje och fjärde led. — 

Nytt blod är mera värdt än ett utlefvat språk, som 
enligt »Svenskt i Finland» tenderar att försvinna af sig 
själft: 

Sida 145: »Men att en förfinskning dock eger rum, ser 
man med all tydlighet t. ex. däraf, att under läseåret 1911—1912 
i de högre finska skolorna i landet funnos 837 elever med 
svenska som uppgifvet modersmål; af dessa hade det öfver- 
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vågande flertalet kunnat få motsvarande svensk undervisning 

i samma skolstad ...» 

Det är nu denna strafvan till homogenitet t. o. m. 
hos svenskatalande föräldrar, som af partihänsyn så 
bittert klandras af våra finnofober. — Men det är na¬ 
turligtvis kloka föräldrars omsorg om barnens framtid 
i Finland, som segrar — ty om barnen ej få lära sig 
Finska och i framtiden blifva oförmögna att förtjena 


arnar aa bvensxa ioik- 


sitt bröd i Finland — så fragas 

partiet taga hand om dem och föda dem i framtiden 
Vi veta, af egen och personlig erfarenhet, huru det 
är, att icke hafva fått lära Finska i barndomen — vi 
äro ett af dessa barn — vi kunna därför varna andra. — 
I stället för att arbeta för intolerans och att söka 
tyrannisera familjerna och blanda sig i föräldrars rätt 
att uppfostra egna barn efter egna principer — borde 
våra »finländare» egna sig åt motarbetandet af emigra¬ 
tionen — såväl svenska som finskatalandes rymning från 
landet. Hvarje gång man, isynnerhet på våren eller 
sommaren, i Hangö går ombord på Titania eller någon 
annan af F. Å. A. B:s Hullbåtar, blifver man ånyo vittne 
till huru landets bästa arbetskrafter, unga män och 
kvinnor i sina bästa år, lämna landet i en oafbruten 
emigrantflod. 

Man frågar sig ovilkorligen huru länge denna ex¬ 
port af arbetskraft ostörd skall få gå för sig. Vet man 
icke, att Finland är ett land, som utan svårighet bör 
kunna rymma en fem gånger talrikare befolkning än 
den nuvarande? En jämförelse: 

Ön Jawa är till arealen icke mycket större än Ny¬ 
ands lan och Jawa föder en befolkning om 25 miljoner 
människor. Ändock har Jawa ingen storindustri, dess- 

meTcaM; <,la f ‘”IV* 6k} ' hSg bergsplatfi 

_ . 30 st y ck en, delvis annu verksamma vulkaner 

«oneU. , io r tT?taS n r daS ‘ * P “ ° Ch ^ 

r hTvT f° m fÖda en 8 e 4 ”** talrikare befolkning 
an hela vart stora Finland. — 
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Men så har Jawa heller icke under århundraden 
haft olyckan att vara en svensk vikingakoloni. 

Där är det den urgamla malajiska kulturen, som till¬ 
sammans med det den gedigna holländska kolonisationen 
firar sina triumfer. 

VIKING A- Det har änteligen från svenskt håll öppet erkänts, 
KULTUR I att den svenska kolonisationen icke har varit till syn- 
FINLAND ner jjg gt or nytta för Finland — ja rent af skadlig för 
Nyland. 

Huru herrar vikingar här farit fram med strandhugg, 
holmgång och plundringar är dess bättre höljt i sagor- 
BIRGER nas dunkel. — Sjöröfvare voro öfven Birger Jarls och 
JARL Torkel Knutsons skaror, och den påfliga välsignelsen, 
som Henrik bispen hämtade hit, var nog, äfven den, af 
föga värde — såsom kulturfaktor! — 

H. J. EK- Uti brochyren »Svenskt i Finland», som dock skall 
HOLM tjena en allsvensk samling isynnerhet mot »förfinsknin- 
gen i städerna» har herr Hugo J. Ekholm haft mod att 
erkänna, det den svenska kolonialpolitikens bärare i detta 
land: herrarna, alias herrgårdsinnehavarne, snarare va¬ 
rit en landsplåga än en välsignelse. 

Han säger (pag. 71): »Särskilt vad Nyland vidkommer 
kan man våga påståendet att Nylands herrgårdar varit detta 
landskaps förbannelse .» 

Författaren nekar altså icke till att denna förban¬ 
nelse, den svenska »öfverklassens» kolonialpolitik, hvilat 
som en mara öfver hela Finland om det äfven, åtmin¬ 
stone på Flemingars och Leijonhuvudens tider, varit 
värst i Nyland. 

»Utom våld», säger! vidare herr Ekholm (pag. 72), 
»förövade de gode herrar också svek, stöld och rån. Vid upp¬ 
börderna användes falska vikter och mått. Bondkamparna 
tog man och lämnade dem ,sent eller aldrig 1 ». (Det var den 
svenska hästvärneplikten!)- 

Vidare: » I skärgården röfvades båten från bonden, han 
blev slagen och lämnad på ett öde skär, allt för att han . ■ ■ 
utövade sin hävdvunna rätt att fiska.» 

Den som vill djupare intränga uti de orsaker hvars 
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verkningar numera 


visa sig uti den ständigt ökade emi- 


■; detta sammanhang, läsa ett par sidor 
Sl ux n herr Ekholms uppsats uti boken »Svenskt i Pin- 

ty, det är herr Ekholms bidrag, som gifver denna 

brochyr ett bestående värde. 

Herr Ekholm fortsätter: 

»Grevarna Axel och Sten Lejonhuvud var ett annat par 
fader och son, hårda, råa och grymma som de förra. ( Fle- 
mingame). Alltjämt leva de förtrampade i samma ångest , 
de flesta våga inte klaga högt, blott en och annan går till 
kungs att söka rättvisa. Ständigt samma klagomål. Folket 
förtryckes, suges ut, får nya och ovanliga pålagor välltade 
på sina tyngda skuldror, blir vid fullgörandet av dagsvärkena 
skuldlöst slaget och misshandlat. Den som klagar hos härtig 
Karl bötfälles och kastas i fängelse. Om greve Axel hade 
någon rättslig sak med bönderna, vände han sig inte till 
domstol, utan skipade själv »rätt» trots kungligt förbud. Miss¬ 
förhållandena äro så ohyggliga, att härligen tar nutida starka 
socialistultryck i munnen, när han förklarar att greven och 
hans tjänare behandla bönderna alldeles som slavar och 
skinna dem så att det ej är någon måtta därmed. 

Greve Sten bockade och kröp för kuningen och fick så¬ 
lunda donationsbrev trots faderns förbrytelser. Han bragte 
minnena av faderns våldsbragder att blekna. Ty han var 
värre. 

1 ill Haseborg gav han sig och föll över kungens fogde 
med hugg och slag, misshandlade hans hustru och barn och 
låt sina knektar föra bort vad av pängar och spannmål 
fogden hade burit upp i grevskapet. När konglig majestäts 
och kronans fogde fick lida slik smälek, fanns naturligtvis 
ingen grans för den råhet herr greven visade bönderna och 
deras hustrur och barn. Mot dem lät han oftare och värre 
an mot fogdarna, för alt tala med Gustav II Adolf, öva »våld 
och våldsverkan, lät basta och binda, kasta i torn och häkte 

storn ><l 0C ^ s ^ a 9 J) ® om f örr användes alltför 

ZJZZ M - ätterna, som hav- 

(tes ut anda därhän, att bonde , 

boset. Utan ersätt 


s ur 


■ ning tvangs landbonde- 


LEJON¬ 

HUVUD 
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att utom egna teg ar odla sin plågoandes 
åkr a r. Den som inte kunde lida utan klagan fick röna 
fars och farfars öde, att »njuta varken hus- eller hemfrid» 
att tåla järn och fängelse, att i » herrgårdstornet » i Ekenäs 
begråta bondens hårda lott att plågas och att plågas blott. 

»Hur var det möjligt att den nyländska bondens axlar 
kunde bära alla de bördor ödet lade på honom, utan att han 
dignade, utan att han sjönk ihop? Något bättre svar finnes 
väl ej, säger Oscar Montelius på tal om rikssvenska bön¬ 
der med samma lott, än att med Geijer och Ohdner hänvisa 
på »det dolda kapital, som låg i sederna, på den fond av 
obruten, ofördärvad viljekraft, som låg i folklynnet, på den 
vana vid försakelse och förmåga att bära dem, som ett hårt 
sinne och bistra ticler fostrat.» 

Reda7i på gränsen till livegenskap, räddades allmogen 
äntligen genom att Karl XI bröt ner adelsväldet. 

Förläningar funnos inte mer. Men det fanns adels¬ 
gods. Och dessa herrgårdar t o g o i arv före¬ 
ställningarna om olika rätt för olika 
m änni sk or, om olika människovärde hos herre ocii 
bonde. 

När efter Stora ofredens slut regeringen vidtog åtgär¬ 
der för allmänt väl, var del godsägarna som höstade in mesta 
frukten. På deras mark var det torp anlades i stor mängd; 
så uppkom i Nyland en obesutten klass som råkade i full¬ 
ständigt beroende av sina herrar. 

De stora godsen slukade kringliggande bondgårdar 
och -minskade sålunda de självägande böndernas antal. Med¬ 
len att betvinga voro mångahanda, när önskan uppstod att 
vidga ägorna, cl. v. s. att driva hem m ans ä g a r e n 
från hans gård. Historien om Fiskars och F a- 
g er vik är inte blott en historia om industriell verksamhet 
utan också en krönika om massor av bortjagade bönder. 
Bland arbetarna vid bruken påstås ännu en och annan gä 
och drömma om att en gång få vända åter till sin fäderne¬ 
gård. Vilken fruktansvärd härjning bruken och herrgår¬ 
darna gjort sig skyldiga till, visar isynnerhet Pojo socken, dä) 
antalet fria odalmannagårdar inte uppgår ens till ett tiotal.» 
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7 ■ ,i nn des bönderna blevo färre, tor far na 

dock utfört ett bety 
flera. Denna to ^ behåller sitt värde genom 

dande nyodlingsarbete, so ^ £({ fMryc] ^ sådant 


tiderna*) Vad lida. Andra ha kun- 

ingen annan sai far varit bunden, 

" ( " Torparns okunnighet har 

"lämnat honom ännu mer i händerna fa jordagarn, 
som ej skytt att i många fall avfatta punkter t on- 
traktet sa att de kunde tolkas fa mer an ett satt. ) 

Och hur talrika ha ej få många håll överdagarna van, 

detta gissel för torparen. 

Också i förhållandet mellan fabriksägare och arbetare se 
ri samma företeelse: överklassen tynger få underklassen. 

I Nyland som i Värmland har det varit så som Frödmg 
skildrar det i »Den gamla goda tiden». Det är inte mycket 
som kommit ut och nått hävdens blad: »forsen dånade, ham¬ 
maren stamfade överdundrande knolets röst, ingen hörde ett 
knyst från de trampade, skinnade, flundrade ännu i hun¬ 
drade år av förtvivlan och bränvinströst.» Ett far exempel 
må anföras. Bruksfatron Björkman få Fiskars agade 
sina arbetare så ofta och grundligt, att han många gånger 
ramades av myndigheterna. Oförbätterlig dömdes han av 
domstol till offentlig kyrkobot och ficlc sitta i skamfallen — 
men alla underhavande befallde han hålla sig hemma den 
söndagen. Ett år senare pryglade han en arbetare till döds 
och fick ett år i Abo slott. — År 1901, vid en tid då vårt 
folk kämpar för elementära rättigheter, förbjuder bruksslyrel- 
sen i B i llnäs arbetarna att »ansluta sig till någon som 
hälsl arbetar- eller fackförening ». De 80 redan inskrivna 
medlemmarna nödgas upplösa sin förening. Samma år för¬ 
bjudas arbetarna på Fiskars all läsa sina egna tidningsor¬ 
gan och måste inom en vecka på kontoret underteckna en 
förbindelse att icke »sluta sig till någon arbetar- eller fack¬ 
förening utan förvaltningens tillstånd.» De 18, som icke kunde 
böja sig avskedades, en av dem hade arbetat 44 år för bruket.» 


: ) Kursiveringar af oss. 
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»Många hårda ord kunde sägas om länsmän och advo¬ 
kater, om deras framfart i avlägsna hyar och skärgårds- 
nejder, om den vana mången hlancl dem haft att leva högt 
på att lura bönder och de ansträngningar de gjort för alt 
hålla processlyslnaden vid liv. Överord är del väl oftast 
men med en del sanning i ändå, när det dova missnöjet tar 
sig uttryck i ordstävet: »herrarna kokar i samma gryta». 

Väl ännu mer kunde sägas om lvur bygdernas hårt ar¬ 
betande människor fått livet förmörkat och förbittrat genom 
de dystra läror och hemska skildringar prästerochkolporlörer 
haft samvete att » uppbygga » dem med — sig självom till 
fetma och välstånd. Folkel har plockats för hednamission, 
för bönehus lätt intill en eller ett par kyrkor (så i Vargas), 
för underhåll av de löpande predikarna, på Utö ej mindre 
än 5 mark kräver seden. 

Allt ovan nämnt av olycksöden för den svenska allmogen 
i södra Finland, särskilt i Nyland, hör gångna tider till. 
Men följderna, verkningarna ha inte 
plånats ut. Vill man förstå denna allmoge, måste man 
känna de hårda öden som bidragit att mäjsla den. Vill man 
förstå gränsen mellan klasserna, måste man känna hur de 
mött varandra under tiderna. 

I Nyland har bonden lärt av herremannen alt förakta 
sina tjänare, han är inte deras kamrat och like som den 
åländska och den österbottniska bonden är del. Att tjäna 
dräng har sålunda blivit olidligt: man flyttar från hem¬ 
bygden bort till stan . . .» 

Så långt herr Hugo J. Ekholm. Det faller natur¬ 
ligtvis utom ramen för den ofvan citerade brochyren 
»Svenskt i Finland» att skildra huru det finska folket 
i Finland under förflutna tider har behandlats af den 
svenska »kulturens» bärare. 

En sådan historik behöfver dock ej särskilt utmålas, 
den står inristad med blod på Leipzigs slätter, Lutzens 
kullar vid Lech m. fl. orter, där finnarna fått gå främst och 
kläda blodig skjorta för Sveriges storhetssträfvanden. — 

Med sådana fakta för ögonen är det väl icke så för¬ 
vånande att folket, såväl det svenska- som det finska- 
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„ „ , . uoko-runden af århundradens mörker 

Uti socialismens röda fanor skåda, ett löfte 

° m Mén e nä. de dess» aldrig vilja randas, när år 1916 
kanske 100 tusen torparfamiljer möjligen hotas af vrak¬ 
ning och tiggarvandring utmed landsvägen - da ja 
då skaffar man sig ett emigrantpass for att via Hango 
söka sig ett nytt och mindre otacksamt fädernesland. 

Vi sågo i Ilangö ännu i maj 1914 med blandade, ja 
med upprörda känslor huru en ändlös ström af män, 
kvinnor och barn slukades af Titanias stora skrof för 
att på andra sidan om oceanen åter utspys ur en ännu 
större ångares gap utöfver ett okänt land med främ¬ 
mande språk och seder, där ett stort antal af dessa våra 
bästa arbetskrafter trots en förtviflad och forcerad kamp 
för tillvaron, gå en säker undergång till mötes. — 

Här som så ofta annorstädes grämde det oss åter, 
att icke någon af maktens tyglar lagts uti våra händer, 
ty med vårt lands rika naturresurcer och utländskt ka¬ 
pital i förening skulle bättre förhållanden och storin¬ 
dustriell uppblomstring kunna åstadkommas, som med 
lätthet skulle kunna föda en mångdubbelt större befolk¬ 
ning uti detta vårt framtidsland. 

Redan Johan Ludvig Runeberg måste hafva insett J- L. RUNE- 
nödvändigheten af en fysisk och andlig sammanslutning BERG 
af vart lands olika sukallade »raser». Han måste hafva 
insett att ett homogent Finskt folk i Finland endast var 
en tidsfråga. — Åt hvilket håll hans innersta sympatier 
lutade är sa klart uttryckt uti hela hans diktning — att 
det är rent af löjligt, att man på senare tider sökt låna 
hans namn, eller åtminstone hans födelsedag, för allt 
möjligt firande af pangermaniserande tendenser. 

»Högt blad Saarijärvis moar bodde bonden Paavo —» 

(lkten om honom är en symbol för Runebergs djupa 
och innerliga kärlek just till Finlands finska folk ~ en 
karlek, som han blef trogen intill sin död. 

själs kärhT 88 ldGal V3r 3tt Ur rike domen af en stor 
J k SJUn S a lh °P en nation af så olika element 
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som en »Sven Dufva» och en »Munter» — om hvilken, 
som det högsta beröm, säges: 

»Han var finne.» — 

Äfven »Elgskyttarna» är ett bevis uppå, huru djupt 
gripen skalden Runeberg var af det finska skaldefolkets 
då uppdagade nationalepos — och i »Torpar flickan» 
har han utmejslat som i lefvande guld en idealge¬ 
stalt af klassisk skönhet, som visar hans innerliga be¬ 
undran för ödemarkernas tystlåtna och tänkande be¬ 
folkning. 

Det verkar åtminstone på oss som kräkpulver när 
man i »Svenskt i Finland» får läsa: 

»De ideal, som en Runeberg eller Topelius uppställde, 
voro av annan art och visste intet om språk och rasmot¬ 
sättningar ...» 

Nej, Gud nåde så visst! Och Gud nåde den ung¬ 
dom, som nu tror sig kunna se ned på en Runebergs 
ideal, såsom något gammalt klädesplagg, som ej mera 
passar på våra »finländare». — 

Må de fritt uppställa sina nya ideal — men om sku¬ 
tan seglar på grund med sådana klutar i masten — så 
får man äfven skylla sig själf. 

Huru långt ned för backen den nuvarande lefnads- 
trötta »finländska» svenskheten redan hunnit, kan man 
sluta sig till af, att dess egen pådrifvare, Dr. Axel Lille, 
nödgas stanna i backen och utbrister på tal om »Få?' 
framtid » som följer: 

»Denna pessimism har sin rot både i känslan av isolering 
och i en överförfining, som leder till njutningslystnad och 
egoism. Tecken saknas icke, att man inom vår svenska över¬ 
klass på många håll endast strävar att i egoistiskt intresse 
samla medel att leva ett överförfinat njutningsliv. Härmed 
måste följa fysisk och andlig degeneration, . . .» 

Häruti misstager sig visserligen Doktorn på diagno¬ 
sen — han förvexlar orsak och verkan —: » Degenerationen 
är redan för handen både andlig och isynnerhet fysisk, här af 
följer just som verkan de »tecken som icke saknas» 
uppå skörlefnad — med thyåtföljande pessimism, idiosyn- 


27 


krasi, spleen och paranoja — och all annan mara, som 
rider det utdöende sterbhuset: Vikingsson et Co. — 

Doktorn fortsätter: 

» . . . håglöshet för savihällslivets arbetskrävande upp¬ 
gifter samt känslolöshet för plikten att göra de nödvändiga 
offren för alt bereda de sämre ställda klasserna rikare möj¬ 
ligheter till utkomst och intellektuell utveckling. Det är i 
städerna och främst i huvudstaden man har att fastslå dessa 
tecken på liknöjdhet slöhet och modlöshet i fråga om foster¬ 
landet och framtiden .» 

Det måste vara bra bittert att nödgas fälla ett så¬ 
dant omdöme om ett „samhälle“ hvars ledare man själf i 
snart 40 års tid varit! — 

Den enda ton af förtröstan på framtiden af vilja PEHR H. 
till lif utan trumpetande af granna utslitna fraser, som NORRMEN 
vi för vår del kunnat finna uti brochyren: »Svenskt i 
Finland» är återgifvandet af ett tal vid »Nyländska af- 
delningens årsfest 1913» — hållet af magister Pehr H. 

Norrmén. 

Vi tillåta oss att aftrycka detta vackra och manliga 
tal in extenso: 

»Om den svenska stammen i vårt land blott blickade tillbaka 
och sökte fota sin existens endast på minnen eller paragrafer, 
då k o m m e den icke att dö, ty den vore redan död. I den 
ärvda kultur vi äga, besitta vi ett kapital, men om vi slå oss till 
ro i tron att det vi fått av våra fäder, av sig självt ger o s s ett 
värde, göra vi ett ödesdigert misstag. En under uppfostran 
mottagen, ärvd kultur ger ännu icke åt dess enskilda besittare 
något personligt värcle, ty om han icke genom att utveckla 
sig själv ånyo, på ett mera personligt sätt förvärvar den, blir 
denna kultur hos honom blott en ytlig polityr, som i ett obeva¬ 
kat ögonblick visar hela den inre okulturen. 

1 den kamp som föres emot oss hava vi blott en väg — 
den att verkligen visa, att vi ännu på varje punkt kunna prestera 
det bästa, att vi ännu besitta en stridbar och utvecklingskraftig 
kultur, och att denna kultur ännu har sin mission att fylla. Och 
det är på den svenska ungdomen vi måste ställa den strörsta for¬ 
dian: att den skall, av pliktkänsla mot rasen, visa, att den ej 
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vill vara den trötta generationen, ej den generation som vilar 
sig. Då blir vår kamp även en tävlan, en tävlan om vilkendera 
rasen som kan arbeta mest och bäst för sitt land. Vi vilja leva — 
och då behöva vi ej fråga vem som skall segra, ty det vore att 
glömma vägen för målet. Och del är dock icke segern, utan 
striden, som är livet. 

Om den svenska nationalitetskampen tar denna riktning, 
slår in på en sådan bana, om vi genom det kraftigaste arbete 
på varje punkt söka visa vår existensrätt, då torde väl ingen i 
detta lancl med skäl kunna beskylla oss för separatism — och 
även om några göra det, torde vi väl reda oss deras bifall 
förutan.» 

Genom hela detta tal går en stark underström af 
seg lifskraft och en modig förtröstan uppå att med egen 
kraft kunna bryta en lans för höga mål, som inger 
aktning. 

Men så lär äfven talaren, liksom den store Elias 
från torpet Paikkari, åtminstone på fäderne härstamma 
från ett torp som hette: Nurmi — däraf namnet Norr- 
mén *) — här är sålunda nytt blod som underpant på 
lifskraften — det är blodets röst. 

I en punkt passar dock herr Norrméns tal ails icke 
in uti brochyren. — Han vill taga afstånd från separa- 
tismen — emedan tendensen uti hela boken i Svenskt i 
Finland» just är separatism — på lif och död — ja, på 
knifven. 

Det predikas att en » svensk icke eger rätt att sälja 
jord åt en finne » m. fl. boykotterings-föreskrifter; men 
härför kan man icke göra herr Norrmén ansvarig — 
hans tal höls ju ursprungligen icke för att ingå uti den 
mest trångbröstade politiska pamphlet, som tills dato sett 
dagens ljus i Finland. 


* 


* 


*) Nurmen Pekka, Nurmen Heikki är äkta finsk namngifning'. 
Nurmen, Nurmén, Normén, Norrmén. 
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NATIONALITÄT 

Nationalism och Contranationaiism. 

Få begrepp hafva blifvit så missförstådda och miss¬ 
brukade som det nylatinska ordet: 

Nationalität. 

Hvad är en nationalität? Man lutar i vår tid allt 
mer till den åsikten, att alla de folkstammar som trängas 
inom samma politiska gränser tillsammans skulle bilda 
en »nation». 

Från denna oriktiga uppfattning utgick den s. k. na¬ 
tionalismen — hvars sträfvan var att påtvinga minori¬ 
teten majoritetens språk. 

Denna riktning vill sålunda gå den naturliga utveck¬ 
lingen i förväg eller påskynda densamma. 

Häraf framkallas slitningar och såkallade språkstri¬ 
der — sådana finnas i alla gränsländer och i alla länder 
med blandad befolkning. 

Vi tro icke att språkstrider i och för sig äro ohelso- 
samma — men de äro onödiga — ty det språket, som 
talas af den lifskraftigare, sundare och segare stammen, 
kommer sist och slutligen att segra äfven utan någon- 
somhelst strid. 

Det vare därför långt ifrån oss att tro, att det fin¬ 
ska språket, för att segra och blifva herre på täppan i 
eget land, skulle vara i behof utaf det lilla strå vi för 
vår personliga del vilja draga till den finska myrstacken. 

Vi önska på intet vis öka vår finske broders ruoka- 
halu utöfver hans naturliga medfödda appetit — vi ön¬ 
ska icke i ringaste mån bidraga till att öka finnars lust 
till höga ämbeten — ty för oss personligen är det all- 
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deles likgiltigt om t. ex. språket vid våra ämbetsverk är 
Finska — Ryska eller Svenska. — 

Så egendomligt det än må låta, anse vi Finskan 
vara ett alltför högt och förnämt — ja ett alltför he¬ 
ligt tungomål, för att rådbråkas af translatorer och 
extraordinarie copister. 

Må Finskan förblifva hvad den nu varit under de 
senaste partusen åren, ödemarkens guld — skogarnas 
hemlighetsfulla musik. — 

Enligt vår orubbliga öfvertygelse är Finland-fin- 
skans farligaste fiende just den så mycket lofprisade 
»vesterländska kulturen». — 

Det är just denna pseudokultur som under förhisto¬ 
risk tid gjorde slut uppå det Fennokeltiska språket först 
i Medelhafsländerna, sedan långsmed alla kuster af At¬ 
lanten — och Östersjön — samt sist och slutligen 
äfven i Medeleuropa under de förhistoiuska folkvand¬ 
ringarna. 

Finnen säger ännu: Gud har ingen brådska skapat 
— det är onda verldens påhitt. — Den onda verlden är 
just den jäktande kampen för tillvaron hvars medel, me 
toder och mål är den »vesterländska kulturen». 

När Finskan i Finland slutligen rifves med uti denna 
jäktande kamp — när den hinner fram till skrifmaski- 
nen och talmaskinens mikrofoner, då kommer den tyvärr 
att forlora sin logik — sin vokalharmoni och jemvikten 
bland sina stafvelser; — då kommer den förmodligen 
att tappa bort sig själf — men låtom oss hoppas att det 
är långt till dess! — 

* * 

* 


Jemföra vi Finskan med Estniskan, så se vi, att 
denna redan befinner sig på det sluttande planet: 

Urfinska: Huo-meno = uppgång. 

Nyfinska: Huo-men' = morgon. 

Estniska: f?’o-me” = d:o 
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eller låtom oss se huru det går med ortsnamn: 

Finska: Haapa-salo = asplund. 

Estn.: Ha'p'-sal'= ortnamn. 

Holland: Ha'p' -s" ' = ortnamn. 

Finska: Haapa-salovuori 
- Estn.: Ha'p' -sal'(bur'g) = ruin. 

Got. Ha'p'-s'" bur'g =ruin. 

Haap’s’bu(o)rj skrifves numera t. o. m. »Habs’burg». 

Jemföra vi Littauiskan med Estniskan, så har den 
förra hunnit ännu längre i stympning af orden — men 
har dock stannat ungefär på samma nivå, som det s. k. 
Sanskrit — hvilket »språk» det äfven något liknar. 

Dessa språk äro sålunda redan så långt deklinerade, 
att de hålla på att blifva hvad man senare har kallat 
»germaniska». — 

Gotiskan hade redan före Kristi tid hunnit ungefär 
lika långt — men söndertrasades ytterligare genom flere 
folkvandringar till ett sannskyldigt »Volapiik» — eller 
»Rotvälska». — 

Genom samma folkvandringar — där alla dialekter 
skoningslöst kastades om hvarandra — som nittor i en 
jättetombola — förlorade äfven de östra dialekterna ej 
endast, som Germanerna, vokalharmonin och diftongerna 
— utan t. o. m. större delen af vokalerna. 

Ehuru de länder, som vi nu kalla slaviska — just 
voro skådeplatsen för folkvandringarnas svåraste babel- 
förbistring, låter dock flere af de äldsta orts- och däraf 
härledda släktnamnen ännu ana hvilka urord som legat 
till grund för namngifningen. — 

Då såväl historien som den senare forskningen er¬ 
känner att finska folkstammar före dessa villervallor 
bebodde hela landet i öster ända ned till Kaukasuus — 
hvars namn betyder »fjärran» och ännu är ren Finska 
" så vore det ju äfven rätt märkeligt, om ej de äldsta 
namnen ännu skulle kunna upplösas i sina finska be¬ 
ståndsdelar. 
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Ett af de tidigast kända namnen för grässtepperna 
i sydost var: 

Suom.: Saramaat = starrgräsländer. 
där af: Sar'må ter = steppens söner, 
och 

Suom.: Ruohomaa = gräsland (Donau), 
däraf: Ru' ’ 'mania > Rumänien. 

Jemför: Ruohomaanhovi = prärieslott. 
däraf: Ruo ’ ’ ma' n' ov > Romanoff. 

Ungefär vid början af vår tideräkning hette i östra 
Sverige fjärden norr om Vuokseriholma*) nu »Vaksholm» 
Ruusunlaltsi = rosfjärden. 

Detta namn blef genom den gotiska invandringens 
folksetymologi till: 

»Rooslagen» trakten däromkring hette Ruusunsija — 
Rosornas ort och dess manliga befolkning kallades: 
Ruusunpiikit = * Rospiggar» de kvinnliga: Ruusunpiiat = 
Rosflickor. 

RURIK Man antar att den Rurik, som utvandrade till Öster¬ 
landet och där grundade ett rike var hemma just ifrån 
ofvannämnda Ruusunsija — därför uppkallade han väl 
äfven sitt nya rike efter sin hemort vid Ruusunlaksi: 

Suom.: » Ruusunsija » = Rosens ort 

däraf: Ruus'' sija 

och: Ro' s" sija > »Rossija»; 

så heter Ryssland ännu i dag. 

Professorerna lära tro att »Roslagen» kommer utaf 
att »ro», men Rurik »rodde» icke — han seglade! 

Att ro öfver Östersjön är ej så lätt som professo¬ 
rerna tro — ty från det gamla Ruusunsija till det nya 
'Ros'sija' är det ca 300 kilometer fogelvägen!- 

Huru hette föröfrigt grundläggaren af Ruusunsija 
i östanväg ? Icke ens därom äro de lärda ense. O. Mon- 
telius skrifver »Rurik» — J. Stragnelius, en tydligen 


Jemför Vuoksenkylä> nu: Voxenkollen vid Kristiania. 
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mycket lärd man, skrifver »Rörilc» — kanske hette man¬ 
nen Jussi eller Pekka; — ty Riepee riihoon — fattar sty¬ 
ret, börjar styra el. regera *) — kan nog lätt blifva Ru e 
riih 3> Ru- el. »Rörik» och är i såfall ett 'nom de guere’, 
som han fick först i östern — där han ju äfven de facto 
»började styra». — 

Vi vilja nästan slå oss i backen uppå att denna vår 
tolkning, är riktig, vi vilja äfven påpeka att »Rupee 
riihoon» (nom. illat.) = börja regera — är Finska — 
»Ru’rik’» är hvarken Svenska, Ryska eller Finska; — 
historiskt är i alla fall att före honom rådde: Riihottomuus 
= ostyrighet och oregerlighet i östanväg och att detta just 
var orsaken till hans ditkallande. — 

Det är äfven säkert att denne man, ehvad han än 
hette, var just det lysande undantaget från den regeln, 
att vikingar snarare endast tillställde trassel och oreda 
hvart de än kommo. — 

Man lefver annars i våra finländska »vikingakret- 
sar» ännu uti den romantiska villfarelsen att vikingar 
voro någotslags idealfigurer. — 

Våra »lärda» fingo i sin barndom så mycket »Fri- 
tjuf-ingeborgs-förtjusning» tillifs att de ej hafva reda 
uppå, att forskningen t. o. m. i Sverige för länge sedan 
har afslöjat dessa vikingar, fritjufvar och sjöröfvare så¬ 
som rena yrkesbanditer — ja, som likplundrare och 
helgerånare. 

Äfven i Skandinavien har man redan börjat inse, 
att det var en ren fördel för de nordiska ländernas kul¬ 
turella utveckling, att de flesta af dessa vikingar d. v. s. 
de vildaste och mest blodtörstiga oftast försvunno från 
hemlandet för all tid. — 

Antingen stupade de själfva eller också bosatte de 
s ig i de kustlandskaps gårdar och hem hvars fredliga 
innevånare de lyckades mörda eller fördrifva från hem 
°ch härd. — Somliga stannade sålunda vid Finlands 


*) Riihoton = ostyrig, riiho = styre. Jmfr. riiho‘> Rich—tung i 
tyskan; sv. riktning; t. o. m. rike — quod erat demonstrandum! 
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kuster andra i Estland, England, Irland, Skotland t. o. m. 
Frankrike. 

De spridda lemningar man funnit från dylika in¬ 
kräktare äfven i vårt land hafva gifvit våra »hembygds- 
forskare» den felaktiga föreställningen att dessa holm- 
gångare och »Hölmöläiset» *) varit detta lands urinne¬ 
vånare. — 

Nordens största fornkännare Riksarkivarien och 
OSKAR professorn Oskar Montelius synes äfven hafva samma 
MONTE- tanke om dessa emigranter som vi här uttalat 1 — ty han 
LIUS har därom skrifvit: 

»En af vikingatågens viktigaste följder för Norden var, 
att de befriade! de nordiska rikena från en mängd stolta trot¬ 
siga män »- och — »Ifvigaste hedningar ...» 

Det var med dessa »hedningar» som våra kuster 
lycksaliggjordes och vikingadrakarnas draksådd och 
drakyngel ha vi allt fortfarande för ögat — medan hög¬ 
svenskarna taga afstånd från dem. 

På det att läsaren ej må tro att vi, endast för att 
söka stöda vår egen åsikt om hvad vikingarna i själfva 
verket varit, lyckats finna något enstaka ogillande af 
deras vandel — gifva vi åter ordet åt Nordens största 
auktorität O. Montelius, som i sin tur åberopar ännu 
en tredje man A. E. Holmberg’s»Nordbon under hedna¬ 
tiden». 

Nu är det O. Montelius, som talar: 

1 »Fritjofs saga » har Tegnér gifvit ett skönt uttryck åt den 
poetiska uppfattningen af denna tid och en med lifliga färger 
målad bild af vikingalifvets lysande sidor, under det »Vikingen» 
af Geijer låter oss från en annan sida lära känna denna kraf¬ 
tiga, men vilda tid. På den frågan: Hvilkendera skildringen 
är mest historiskt sann? tro vi oss måsta svara, att det är 
den senare. Och vi stå ej ensamma vid en sådan uppfattning 
af vikingatiden; en bland de varmaste beundrarne af Sveri¬ 
ges forntid säger härom /;» 

— nu gifva vi åter ordet åt A. E. H.: 


*) Holmalaiset = skängårdsbefolkning! 
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»Det är sant, att det hvilar ett rosenskimmer öfver Nordens 
vikingatid; men väpna vi vårt öga med historiens synglas, 
så skola vi snart finna, att detta rosenskimmer icke är annat än 
en färgblandning af blod och tårar.» Han tillägger: »På namnet, 
hvarmed man betecknar en sak, beror ofta det begrepp man 
bildar sig om denna. Med vikingafärd tänker man sig 
derför gerna en ridderlig jagt efter faror och krigiska äfventyr, 
men den definieras bättre med färder för mord och plundring. 
Vi öfversätta det derför fullkomligt troget med sjöröfveri 
bedrifvet som näringsfång.» A. E. H. 

Till detta A. E. Holmbergs yttrande åter tillfogar 
O. Montelius: 

»Detta omdöme kan synas allt för strängt. Vi måste dock 
erkänna, att det är riktigt. 

Det är väl icke möjligt att på ett bestämdare sätt 
taga afstånd från det enfaldiga förhärligandet af vikinga¬ 
tidens brottslingar, än dessa tvänne riks- eller högsven¬ 
ska forskare hafva gjort det. — 

Icke dess mindre finnes det gröt- och blöthjärnor 
nog på Finlands kuster, som gå omkring och söka in¬ 
billa andra eller åtminstone sig själfva, att de härstamma 
mer eller mindre direkt från dessa odjur. — 

Man må nämligen icke tro att herrar vikingar nöjde 
sig med plundring och mordbrand endast hos de lef- 
vande — nej de öfvade äfven inbrottsstölder i tempel, 
ja de skändade och öppnade t. o. m. grafvar — icke på 
jakt efter ära — utan efter fattiga slantar, ringar, nip- 
per med mera. — 

På det att man ej må anse vår kritik ensidig eller 
på något sätt för sträng gifva vi åter ordet åt Riksar- 
kivarien O. Montelius: 

»På den största af Orknöarna finns ett märkligt minne af 
nordiska vikingar. Dessa skydde ej, dä det var dem möjligt, att 
bryta sig in i grafvar na för att åtkomma 
de dyrbarheter som der kunde bevaras. Så 
plundrade de i Frankrike de merovingiska konungarnas graf- 
var > och i Irland lära de hafva, i hopp att påträffa dyrbart 
grafgods, trängt in i de der ej sällsynta, stora, af väldiga hö- 
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gar täckta stenkamrarna som förskrifva sig från öns äldsta 
förhistoriska tider. Äfven å den nyssnämnda, vid Skotlands 
nordkust liggande cin hafva nordiska vikingar brutit sig in i 
en sådan stor, stenbygd grafkammare. Detta omtalas väl icke 
i någon samtida skrift, men grafven lemnar sjelf omisskänliga, 
i hög grad märkliga bevis derför. Då den nämligen för några 
år sedan öppnades af en engelsk fornforskare, träffade denne 
tydliga spår af en tidigare, ingalunda vetenskaplig undersök¬ 
ning. Då väggstenarna fans en mängd inskrifter i nordiskt 
språk, ristade med sådana runor, som under slutet af hedna¬ 
tiden brukades af nordborne, och endast af dem. Af inskrifterna, 
som äro ristade af olika personer och ej ega något sammanhang 
sinsemellan, torde följande förtjena att anföras i svensk öfver- 
sättning: »Tolf Kolbenson riste dessa runor.» »Vidmun riste.» 
»Ofram Sigurdsson riste dessa runor.» »Härmund Hårdyx 
riste runor.» »Riste den man som är mest runkunnig vestan 
hafvet.» »Arnfinn riste dessa runor, Stens son. Ingegerd är 
af qvinnor vänast.» »Ingeborg, den fagra enkan, mången 
mäkta storsint qvinna gick lutande hit in.» »Tre nätter förrän 
jorsalamännen bröto denna hög, var skatten bortförd. Jorsa- 

lafarar bröto Orkhög - I nordvest är mycket gods fördoldt 

- Säll är den som finna må den stora skatten.» Härtill 

kommer på ett ställe hela runraden och på ett annat ställe 
uttrycket »L o db r ok s söner»...» 

Dessa hemska inskrifter tarfva inga närmare com- 
mentarer -— de tala för sig själfva. Det synes oss dock 
som motsatsen till en förmildrande omständighet att 
dessa gr af varnas helger ånare voro skrif kunniga — ja en 
af dessa hyenor skryter med att vara »mest runkun¬ 
nig». — Hurudana kräk voro då de obildade och icke 
skrifkunniga, som behedrade våra kuster — ty här fin¬ 
nes inga sådana annaler i våra klippor. Därför, att hos 
oss icke stenarna tala — därför tala vi. — 

Därför är vår tunga som ett damoklessvärd upp¬ 
hängt öfver hufvudet på »Svenskt i Finland». — 

Sedan vikingarna hade blifvit »kristna» kallade de 
sina röfvarefärder »korståg». — 
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Korset, som var en helig symbol, togs af herrar 
Vikingson et Co till »mark of trade». 

Äfven öfver denna nedrighet finnas upptecknade 
vittnesbörd i dessa »Germaners» egna krönikor. 

Härom säger åter O. Montelius : 

»Den egentliga vikingatidens slut kan nämligen 
sägas sammanfalla med Nordens kristnande. Väl sutto icke 
landets söner fredligt hemma, så snart de blifvit döpta; men 
vikingalifvets rättsgrund föll med odinsläran, och vikingatå¬ 
gen sjelfva kristnades till —- korståg. De korståg som utgingo 
från Norden ännu under det tolfte århundradet hafva nämli¬ 
gen en märklig likhet med de gamla vikingafärderna, såsom 
den norske konungen Sigurd Jorsalafares tåg till det heliga 
landet och samme konungs »korståg » Ull Småland år 1123, 
då han, såsom Snorre på sitt korta och träffande språk be¬ 
rättar, med tre hundra skepp »styrde österut till köphyn Kal- 
marna, härjade der och i Smålanden, lade vistgäld på Småland, 
femton hundra nöt, och småländingarne kristnades. Sedan 
vände Sigurd åler med hären och kom till sitt rike med många 
stora dyrbarheter och skatter, som han förvärfvat i denna färd, 
den så kallade kalmarna-ledung.» 

Sådana voro äfven de »korståg» hvarmed Finland 
behedrades åren 1157—1249—1293. 

Finnen Lalli visste nog hvad han gjorde då hans LALLI 
hämnande hand sträckte bispen Henrik till jorden — 
dock kunde en enskild mans gärning icke hejda de 
»kristna» rövarnes vidare »korståg» — och Finland ned¬ 
sjönk för sekler framåt till en vikingakoloni — och är 
det delvis ännu. 

* 

På en större Holma vid Ilmanselkä, nu sjön »Ilmen» J s 
aflopp genom Wolchowfloden lågo i förhistorisk tid: 

Holman kartanot = Holmens gårdar 
hvaraf : » Holm ’ ’ garda » 
senare: —»— Garda — (rike) 

och : Holm ’ ’ gård ' 1 
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» Garda » blef » Gorod » och slutligen N-ovi-gorod > »Nov’- 
gorod». — 

Dessa »Holmens gårdar» hade före Ruriks tid ofta 
plundrats och brandskattats af vikingar och det var i 
sanning en luminös idé af folken i Inkerinmaa att söka 
fördrifva »djäflarne med Beelzebub». 

Då de valde en af de bästa vikingarna till furste, 
hade de skäl att förmoda, att det skulle lyckas denne, 
att i eget intresse hålla de andra på tillbörligt afstånd 
— så skedde äfven. 

Vi ämna här icke skrifva Rysslands äldre historia 
endast anföra några ortsnamn till: 

Bakom » den väna floden» — Se vieno joki > f>e vi’na > 
»D’vina» låg baklandet: Perämaa > Pefma, > Per'm' som 
sträckte sig ända bort till Ural. 

Enligt vår öfvertygelse är: »Bjarmaland» icke bildat 
af: Perämä > Perem’ »Perm»— utan ligger till grund 
för denna förvrängning den heliga platsens namn, hvars 
skatter lämnade herrar vikingar ingen ro: 

»Bjarmarnas rika land, 

Af nordiskahafvet och D-wi’nas 

Kyliga vågor sköljdt- 

Där i Jumalas heliga tempel 
Drakar ligga på gyldene ägg ...» 

Jumalas heliga lund hette 

Suom.: Pyhä-raama-ala 
—»— Piha -r ’ ’ ma- ’ la 
sedan: Bj' ar"ma-land 

Pyhä = helig — och Piha— förgård eller inhägnad 
är ab ovo samma ord och samma sak d. v. s. offerplat¬ 
sen framför Jumalas heliga sten. 

Den kultur, som fans i Jumalas Pyhäkkö eller Pyhä- 
raama-ala, i Perämaa = Per’m’, var väl i hufvudsak den¬ 
samma, som förefans äfven i Skandinavien före järnål¬ 
derns införande af Goterna. 

Drakslingorna såsom ornament, hvilka Goterna fingo 


39 


i arf efter bronsålderns Fennicer i Skandinavien *), hafva 
ansetts vara ett för nordgermanerna typiskt dekorations- 
motiv. — Att så icke är fallet skulle det vara lätt att 
här medelst en rad illustrationer bevisa. 

Vi måste dock nöja oss med att påpeka, att drak- 
slingor funnits hos alla finsk-ugriska folk ända bort i 
Kiinna, **) t. o. m. redan hos Maalaji på Jawa — och 
Suomaatare ***) 

De äldsta med drakslingor försedda runskrifter 
kunna, som bekant, heller icke af germanska forskare 
tolkas — emedan de icke vilja taga Skandinaviens ur¬ 
språk, Finskan, till hjälp. De föredraga att låta dessa 
inskriptioner vara otolkade. 

Professor O. Montelius säger t. ex. på tal om Hag- 
bystenen i Upland: »af inskriften är ännu icke någon fullt 
tillfredställande tolkning funnen». Runornas ljudvärde är 
kändt, men när skriften läses därefter, är det klart, att 
språket ännu icke företer något som hälst »germanskt» 
— och därför anses tolkningen ej »fullt tillfred¬ 
ställande». 

Vi skola uti vårt arbete öfver Fennoskandia gifva 
en tolkning af dessa runor, hvilka bevisa att Finnarne 
faktiskt varit skrifkunniga, sålänge deras fenniciska tra¬ 
ditioner ännu funnos i behåll. 

Vi hafva t. o. m. bevis, att de äldre runorna ännu 
såsom ock de fenniciska, voro konsonantskrift. 

Den som har lust att försöka tolka t. ex. följande 
runor såsom germanska må våga försöket — vi önska 
lycka till om det lyckas: 

jvj k j> q i\ N i> 5j "'?■ p: (V ?) = transskription enligt ger- 
manisk tolkning m-k-m-r-l-a-w-r-t-a. —****) 

Vi återkomma som sagt i ett annat arbete — där 


*) Om Fennicernas kolonier i Skandinavien närmare framdeles. 

**) Kiinna < kiinni, det inom muren „slutna“ landet. 

***) Suomaatare > „Su’mätra“ 
jemför: Ilmatare > „I’måtra.“ 

****) finnes som synes icke i denna runrad och är sålunda af 
den germanska „forskningen“ insmuglat i transskriptionen. 
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runorna komma att afslöjas — till dessa frågor — det 
skulle här föra oss för långt. 

* * 

* 


Många personnamn i Ryssland äro därför intres¬ 
santa, att de ej gått direkt från Finskan öfver till sla¬ 
viska former, utan kommit till dessa i en redan af vikingar 
förändrad form: 

Suom.: Valtameri — verldshaf — Jalomeri = edelhaf 
— Valdemare — JaPmare >• 

däraf: Valdemar' — JaPmar’ = „Hjalmar 

Genom metatesis af: al X la blef »Valdemar» sedan: 
Vlademer och Vladimir. —■ 


Suom.: Auringon valta = solland 
blir: 


Nordiska former: 


Slaviska former: 


0 ’ ring’ ’ 

vald 

’ 'Ring’ ’ 

vald 

’’’Ing’’ 

vald 

’’’Ing’’ 

var 

i i > j i > i > 

var 

’”I’(g)” 

var | 

y y i j y ) i t 

van / 

y y y j y a y y 

’or J 


med och utan (g) ur 


,Solens ädla hjelte ‘ åter = 


Suom.: (Aur )ingon jalo sankari 
blir: (sv.) Ing’’ jald (sankt) 

(ryss.) In’ e geld 

»Solens berg » däremot ger feminina namn. 

Suom.: Auringon vuori 
— O ’ ringe ’ buori 
( ’ ’ 'Inge’ b’ orj 
Nord. form.: { ’ ’ 'Inga’ bu’rg 
’ ’ ’Inge(r) o. s. v. 

Med Ilman impis Sääksmäki-namn » Helka » gick det 
som följer: 
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Suom.: Helka 

Sv.: Helga (enkel konsonant förm.) 

Byzantisk krönika: 'Elga 

Rysk d:o: 'Olga > Oleg o. s.v. 

Af dylika namnförändringar vimlar det uti de krö¬ 
nikor som omtala Rurik och hans män. 

Andra hafva gått från Finskan direkt öfver till sia- SLAVISKA 
viska former: NAMN 

Suom.: Vesilinna — vattenborg 
— Vasilin’ ’ 

Ryss.: Vasili"' 

Suom.: Kotilinna = hemborg 
— Kotilin ’ ’ 

Ryss.: KoVlin" = nu Kronstadt.*) 

Suom.: Pikkulinnan sikiö = lilla borgens släkt 
Polen: Pik' ulin" ’ s'ki' — Polsk släkt 

Suom.: Puu-tukki = trädstam 
Polen: Po ’ -locki = högadelsläkt 

Jemför: bjelke, stolpe, sparre, stam o. s. v. i svenska 
namn; — trädstam X stamträd, — af dessa idéassocia¬ 
tioner har Finskans: vitsa, spö, telning, rotskott blifvit 
Ryska: vitsch, som i ändelser betyder — son af stam¬ 
trädet. 

Suom.: Sikiö hvaraf: siki ’ > s'ki > s'kij o. s. v. bety- 
det egentligen foster — men också afkomma från stam¬ 
trädet. 

Suom.: Kurupäänsikiö — Dal ändans släkt 
Polen: K'rupe'{ns'ki'= Släktnamn 

Suom.: Karpinsihiö = Karppis släkt 
Polen: Karp’ ins'ki ’ = Släktn. 

Suom.: Merilinnansikiö — Hafsborgs släkt 
Polen: Mar'lin' 1 ’ s'ki' = Släktn. 


*) Len ö där staden Kronstadt ligger heter än i dag „Kot’lin’“. 
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Kunniakas (tietäjä) = ärones siare. 

Kun’ inkas > Kuningas > »Kung». 

Kun’ i’ ’ as 

K’ n’ i’ ’ as > Knjas — Kim3i> = »Furste». 

Häraf framgår med all önskvärd tydlighet att Sla- 
vernas »Furstar» ab ovo voro finnokeltiska Tconungar. — 
(Vise män från Österlandet.) 

Suom.: Warus h ovi — rustslott 
Franska: War' sfhjoivi = Polens hufvudstad, 
(Warsovie) 

franska formen synes vara bättre bibehållen sedan Po¬ 
lens folk säga: Warschava. Hovi — ovi, Hoven — oven 
och avaa går allt ut på samma sak mer eller mindre 
öppna eller slutna (befästade) portar och slottsportar. — 

Af Hovi är (sv.) Hof (ty.) Hoff och (ry.) Koff i orts- 
namnsändelser. Genet.: Hoven synes ännu i somliga» ger¬ 
manska» namn (Beet-)hoven. 

Suom.: Pienihovensikiö — lilla slottets släkt 

Polen: B'eni' ov" s'ki' = Släktnamn 

Suom.: Kaunishovensikiö = sköna slottets släkt 

Polen: Ka' ni'' ov' ’ s'hi' = Släktnamn 

Suom.: Jännetirinsikiö — Stjärnebands släkt 

Polen: Jen"d'ri(z)s'ki(j) = Släktnamn 

Låtom oss anföra ännu några ortsnamn, som blifvit 
släktnamn hos slaviska folk i norr och söder: 

Suom.: Koukola = Ortnamn 
— Goug' ola 

Ryss.: Go' g' ol(a), Släktnamn 

Suom.: Kalasuonhovi = Fiskträskslottet 
— Galasu' n' o vi 

Ryss.: G' lasu' n' ov', Släktnamn 
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Suom.: Kallionhovensikiö — Klippslott släkt 
Polen: Kalli’ n' ov’ ’ s’ki’ , Släktnamn 

Suom.: Sukuhovensikiö = Släktslotts släkt 
Polen : Små;’ ’ ov’ ’ s’Åy’, Släktnamn 

Suom.: Maljaviina — Skålvin 
Ryss.: Maljåvi'n\ Släktnamn 

Suom.: Newansikiö = Sumpmark släkt 
Ryss.: IVeto’ ’ s’Åi’, Alexander 

Suom.: Merisillanhovi — Hafsbro slottet 
Ryss.: Mer’s’lja’kov’, Släktnamn 

Suom.: Puukodinhovi = Trädhem slottet 
Ryss.: Po’ godin’ ov’, Släktnamn 

Suom.: Martinhovi = Mårtenshof 
Ryss.: Martin’ ov’, Släktnamn 

Suom.: Maaseppä = Landsmidare 
Slav.: Ma’ zeppa, Furstesläkt 

Suom.: Saloväki = Skogsfolk 
Slav.: <S’ lovaki, Folkstam 

Suom.: Kivihovi — Stenslott 
Slav.: Ki' j’ ov', gamla hufvudstadens gamla namn 
nu: Ki’ j’ ev' 

Namnet kan doek äfven vara af Kiviovi = stenport — 
ty den urgamla jättelika »gyllene porten», hvaraf en rest 
ännu finnes, är icke af guld utan af sten = Kivi. 

Släktnamnet: Maanseppä = Maaseppä = »Ma(a)zeppa» 
härstammar troligtvis från en ort vester om Weichsel — 
mellan Ivangorod och Sandomir som torde hafva hetat: 

Seppälinnanhovi — Smedslottet 
nu: ZeppeV ' ' ' " ov'. 

Smedens slott = Sepänlinna finna vi som ortsnamn rätt 
väl bibehållet uti nu fullständigt germaniserade trakter 
b ex. i Mecklenburg ca 30 kilometer söder om orten 


ZEPPELIN 
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RuusunluMi > >Ros’tock», där ligger ett gammalt näste 
med burgruiner: 

Sepänlinna 
nu: Zepe ’ lin’ ’. 

Detta är förmodligen den världsberömda grefven 
Zeppelin's stamort. — 

Vi böra erinra oss att ännu under bronsåldern, före 
germaniseringen — smeder och isynnerhet vapensmeder 
voro högt uppskattade konstnärer. — I Kalevala är sme¬ 
den visdomens broder — och i Aegypten danades himla- 
hvalfvet af en smed: Ze paislos = »IIe paistos» = Sepän 
hohto > Zeba hofhjt ja t. o. m. i Bibeln omtalas ännu den 
aegyptiske Herren »Zeba ho(h)t» ehuru Stamguden hos 
Israel hette: nm' = »Jahwe» egentligen J(a)h-w(a)h- (kon¬ 
sonanter läses bakfram, vokalerna äro förlorade). 

Vi finna således att skapären af Ylimeri = lufthafvet 
(Ylimerinen seppä > Il’marinen) redan i Aegypten var 
en smed och han afbildades t. ex. på Abydosstenen i 
British Museum just med en smedtång eller brandstake 
Hiilikorilo eller Sepän terähanlco. 

Smedstaken blef sedan en symbol för kunskap och 
makt, därför uppträder också Osiris med brandstake och 
piske — så gjorde äfven faraonerna.- 

Ja brandstaken bära ännu våra Kejsare och Konun¬ 
gar under namn af (ty.) » Zep’-ter ’» — af Sep(& n) fer(ä) > 
Scep’-ter; -— och riksgloben (orätt: »Reichsapfel») som 
de bära i andra (venstra) handen föreställer just det 
smidda himlahvalfvet eller verldsgloben. 

Det är typiskt att Germanerna, våra s. k. kulturbä¬ 
rare, föreställa sig denna kula som ett »äppel» —. Äpp¬ 
let var tydligen det bästa, som Äppeltyskarna kunde före¬ 
ställa sig — nu har dock kulturen stigit äfven hos 
Germanerna — ty vi känna en gumma i Nyland, som hade 
två kuddor — den ena kallade hon »Apelsina» och den 
andra »Citrona» — det var det bästa hon kunde tänka sig. 

Då nu sålunda både Kejsare och Konungar ännu 
uppträda med smeden Ilmarinens attributer, är det ej 
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att undra på om en smedsläkt som Zeppelin kunde upp¬ 
höjas i grefligt stånd. 

Äfven i Pallastieno *) finna vi Seppä(n)teos — som 
personnamn Zebbe-deos > »Zebbedeus» — ja som orts- 
namn s.west från Jerusalem finna vi: 

Seppälä = Smed-ort = smidja 
nu: Sephala , (förlorad vokalharmoni) 

dessutom ännu en ort som heter »Sebbe» < Seppå. — 

Hvad göres oss yttermera bevis behof emot veten¬ 
skapens tro på »tillfälligheter», jo vid Rigabukten finnes 
ortsnamnet: 

Sepänkylä 

nu: Sep' ' kyl', (Sep’kull’) 

Dessutom finna vi 25 kilom. norr om Dortmund i 
Westfalens kolområden orten: 

Sepänraade = smedslip eller släp 
nu: Seppenra' de. 

Annorstädes har äfven: 

Sepänpelto = Smedåkern 
blifvit: Zeppenfeld'. 

Sepänranta = Smedstranden 
nu: Zepperan" (äfven Zepperen). 
dessutom finnes Sepänlinna stympat till Zep'liri , som se¬ 
dan nasaliserats i slutet och nu skrifves »Zep'ling». — 

Vid Magdeburg (Mahtivuori) finna vi: 

Seppä-nikkilä 

Zeppe(r)nick' " o. s. v. 
jemför: Nikkilä i Finland. 

Detta å propos Mazeppa — och det fordom så hög¬ 
aktade smedsyrket, som förlorade i anseende, först när 
Germanerna hämtade järnet — det, enligt E. J. Stragne- 
lius: »mannamördande järnet.- 

Vi veta att Rurik bestod sig en lifvakt eller ett VARJAGr 


*) Pallas-tieno = Pallas-orten; Pallas-tunturi, Pallas Athenae etc, 
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skyddsvärn af importerade män från Ruusunlahti = 
Roslagen. — 

Att språket i denna del af Sverige på hans tid ännu 
icke var synnerligen germaniserat framgår af det namn 
han gaf åt denna sin skyddskår. — 

Skydd — skugga (under sina vingars skugga) värn 
o. s. v. heter på Finska: Varjo = skugga — rot-ordet 
till: Varjélus — hägn, värn och beskydd. 

Af detta ord för skydd bildade Rurik ordet: 

Suom.: Varjelusjoukko = skyddstrupp 
eller: Varjojoukko 
däraf: Varj'jå'g 
och: Varj’ V g = skyddsmän. 

Då dessa skyddsmän eller »Varjagen voro från 'Ros¬ 
lagen’ så döptes senare alla immigranter vesterifrån 
med detta namn. 

Emedan Schweizare, — fattiga, billiga och trogna 
män från alperna, äfven användes som portvakter redan 
i Rom och som lifgarde hos Påfven och medeltidens 
furstar, blef äfven namnet: Schweizare >Schweizår iden¬ 
tiskt med: vakt — just det, som: Varjojoukko — Var jag 
var hos Rurik och hans efterföljare. 

Af detta ord Varjag bildade gotiska sjöröfvare se¬ 
nare åt sig namnet: Väring — men det passade ej myc¬ 
ket på dem — ty de voro icke någons — »värn» utan 
snarare tvärtom. 

Af ordet Var jo har senare i den såkallade »hög¬ 
svenska» dialekten bildats ordet: Värjo — som nu har 
förlorat hvarje skugga af urbetydelsen: skugga — och 
nu uteslutande betecknar »skydd» — hvillcen betydelse i 
originalspråket ännu var halft bildlig.— 

Af: Kartanonvarjelija = gårdsvärnaren 
är: Garda' " varj"'" 
och: Gård' ''' var' = hunden; 

det är rätt egendomligt, att denna Varjo = (värjo) = 
varj’hund = vakten hos Svenskarne fått öfverlåta sitt namn 
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i stympad form åt ulven, (»varjen» t. o. m. »färgen») 
just den, som det gälde att »värja» gården för. — 

De riktiga Germanerna i Tyskland känna alls icke 
till detta ulvens »varj»-namn — hvilket bevisar att Go¬ 
terna först ur den finska urnordiskan i norden öfver- 
förde den ilskna gårdvar’en eller varjelijas namn på 
ulven = »varjen». 

Vi skola uti vårt arbete om »Fennoskandia» påvisa, 
huru som Goterna, hvars språk redan under vandringen 
igenom Centraleuropa hade blifvit detta vidriga volapiick, 
som vi finna i Ulvilas Codex argenteus — under och 
efter sitt framträngande bland nordens urfinska befolk¬ 
ning återupptogo massor af nya låneord direkt ur ur¬ 
nordiskan — ord som Germanerna söder om Östersjön 
icke mera känna till. 

Den Germanska språkforskningens fader, den store 
Jakob Grimm har redan påpekat att t. ex. Svenskan 
fått alla dessa för Germaner obekanta ord direkt från 
Finskan. 

Det är klart att det endast lyckades järnålderns 
vilda Goter att dräpa bronsålder-männen, men deras 
Fennokeltiska språk var ej lika lätt att utrota. — 

Om ock alla «skridfinnar» och »kväner» som man 
kunde döda — dödades — så blefvo dock kvinnor och 
barn kvar — och ur deras mun upptog Svenskan t. o. m. 
rena lallord som »tummitott» af tuomiototta det finger 
hvars aftryck var sigill — ja man »tummar» ännu uppå 
att det eller det är sanning = »totta». — 

Ingen vill väl påstå att sanning någonsin hetat: 
tott — totta hos Germanerna — däremot hette sannin¬ 
gens Gud — Tott redan i Aegypten, därifrån Europas 
Fennokeltiska urbefolkning ab ovo är utvandrad. 

Ett annat af dessa typiska lånord i Svenskan är: 
»Kur ra-g ömma — kuru är nämligen just i Finskan ett 
naturnamn för skrefvor, hål, trånga däldar — alias just 
» gömställen ». — 

Sålunda vittnar själfva språket t. o. m. i sina mest 
triviala ord och former om att professor Thomsens be- 
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DARWIN 


römda lånetheori bör uppfattas bakfram för att vara 
njutbar. -- 

För Slaverna åter betyder »Slava» numera »ära» — 
i öfverförd bemärkelse; ursprungligen var detta ord 
S’lava en benämning för det » smältande språket»: 

Suom: Sulavaa kieltä — 
blef: S' Zara-k’ltce = S'lovokeltiska. 

Sulava = smältbar ... Sanat sulavat suussa = orden 
smälta i munnen, heter det i Kalevala — och vi se af 
följande exempel huru orden »smälte» bort i munnen 
på t. ex. Rutenerna: 

Suom.: Perä-kemi-salo = ytter-dyster-lund 
dial.: Per' -chemy-saV , ort, 

Ruten.: P'r'-ch'my-s' Z’,ortiGalizien*) = Kallio-sija. 

Så har Finskan i Europa under de senaste 3 å 4 
tusen åren sönderfallit i »språk» — och då den i öster 
och vester sönderdelades på olika vis uppstodo olika 
'nationer' som nu t. o. m. tro att de tillhöra olika 
»raser». — 

Då utvecklingsgången ännu icke klarnat för de 
«skriftlärda«-språkforskarne — utan endast för några 
djupsinniga naturfilosofer som Darvin, Taylor m. fl. så 
kan man billigtvis ännu mindre fordra detta vetande af 
diplomaterna hvilka allt ännu tala om 'nationer' och 
'raser' —' istället för om olika arter eller afarter af 
samma urbefolkning. 

Ser man ur denna högre synpunkt ned uppå det 
nu pågående »verldskriget» så kan man ej göra diplo¬ 
materna så mycket ansvariga därför — som de lärdas 
brist på lärdom. 

Sanningen kan logiskt taget aldrig vara mer än en 
— men under nyssförflutna tider förkunnades en »san¬ 
ning» i ett land, medan i ett annat land raka motsatsen 
var »sanning». 


*) En förort till denna ryktbara fästning hette fordom: Perä- 
koppa el. Perä-kuoppa numera:, ,Perä-kopa“. — 
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Så länge de » lärda äro oense» så länge komma äfven 
folken att vara det. Folkens förbrödring måste sålunda 
föregås af vetenskapens internationalisering. 

Oss veterligen har vetenskapen väl icke vågat direkt 
förneka Bibelns uttryckligt formulerade påstående — att 
alla folkstammar fordom förstodo samma språk — men man 
har åtminstone försökt halka förbi detta faktum med en 

axelryckning. — 

Vår uppgift i denna gyllene bok är att bevisa — 
att denna Bibelns utsago är en bokstaflig sansaga — ända 
till bokstafven. 

Det är fullkomligt klart, att Maa-laji — jordens folk¬ 
slag, när detta ännu rörde sig ändast uppå en bråkdel 
af jordens yta, ännu icke hade hunnit skilja sig i så 
många olika arter att dessa redan i sin tur skulle hafva 
hunnit börja utveckla afarter. — 

På en viss gifven tidpunkt måste därför alla hafva 
haft samma språk — såsom t. ex. ännu i dag hundarna 
i en negerby gifva precis samma skall som hundarna i 
ett lappläger. 

I våra dagar då tusental dialekter uppstått och åter 
försvunnit eller uppslukats af andra på de stora slät¬ 
terna, där nomader och jägare, svedjare och jordbrukare, 
vandaler och avarer, barbarer och germaner tumlat och 
tufsat om hvarandra — kan man rimligtvis endast finna 
rester af det urgamla gemensamma kulturspråket i de 
mest undangömda hörn af Europa: Finlands skogar , Py- 
rynnäiset * vuoret och Alpernas undangömdaste dalar. 

Medan »hembyggdsforskningen» roar sig med att peta 
bort finska ortsnamn i Finland — för att kunna rubri¬ 
cera en eller annan socken mer eller mindre såsom »ur¬ 
säte» för »vår ställning », » vår rätt», »vårt språk» m. m., m. m 
— vilja vi i detta arbete, i vår tur roa hembyggds¬ 
forskningen, genom att påpeka mer eller mindre oför¬ 
ändrade finska ortsnamn, framför allt i och omkring 


*) Les Pyrennais i franskan. Pyrynnäinen, adj. (finsk.)- 
snöstormig, (eviga snön). 
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Alperna, där de ofta bibehållit sig ända till i dag full¬ 
komligt oförändrade. — 

Men vi hvarken böra eller vilja inskränka oss till 
Alpländerna — utan komma vi att äfven påpeka finska 
ortsnamn öfverallt i Europa, Asien eller Afrika, dit vår 
skildring småningom förer oss. 

Vi hoppas att det skall lyckas oss att öfvertyga om 
icke de »lärda» så dock de kloka både nära och fjärran 
om, att det keltiska språket, som uti våra skogar försko¬ 
nats från folkvandringarnas villervallor är just den gyl¬ 
lene nyckel — som öppnar vägen till den grå forntidens 
förborgade arkiv och svårlösta samt svårlästa inskrifter. 

De, som angripa detta, det enda och sista nulefvande 
af de keltiska språken, under den falska förutsättningen, 
att de äro ridderliga försvarare af en liten beträngd 
germansk minoritet — som »hotas med undergång af den 
stora finska massan» dessa Don Quichotter äro våra 
motståndare. — 

Denna kamp bör föras med öppet visir och med är¬ 
liga vapen — ja t. o. m. med hårda ord — ty sådana 
ärna vi icke spara uppå. 

På hvems sida den sanna ridderligheten är, får ti¬ 
den visa, — vi vilja dock påpeka: att bakom oss står 
ingen — utom några medellösa kamrater — och möjli¬ 
gen ett par miljoner finskatalande almogemän —; men 
bakom våra motståndare står hela Finlands tidnings¬ 
press, flere universitet — ca fem och en half million sven¬ 
skatalande på båda sidor om bottenhafvet — och i bak¬ 
grunden hela pangermanisinen. — 

Den som betviflar ärligheten och oegennyttigheten 
i denna vår ojämna kamp, honom svara vi endast: 

»Honny soit qui mal y pensel» 

Vi tillhöra intet politiskt parti — ingen »skola» — 
ingen afdelning — intet universitet — vi åtnjuta icke 
furstars gunst och nåd som Luther — men vi äro be¬ 
redda att närsomhelst och hvarsomhelst och på hvilket 
som helst af de såkallade kulturspråken försvara alla de 
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påståenden, som vi komma att framställa i följande häf¬ 
ten af denna gyllene bok. 

»Guld på gården ligger , 
ingen tager upp det —» 

säger Finnen — 

men nu laga vi upp det. - 

Den som har sinne för att följa med oss till slutet 

at detta digra arbete-han kommer att nödgas 

medgifva, att det, som vi upptaga »från gården», är — 
guld — för den som andligt guld begär! — 

Huru förblindade af språkpolitik och partifanatism 
våra svenskatalande »finländare» än numera må hafva 
blifvit, är de deciderade finnofobernas antal ibland dem 
i alla fall en försvinnande minoritet; dock träffar man 
numera äfven på landet allmogemän — i det svenska¬ 
talande Nyland — som, pratande det svenska »folkpar¬ 
tiets» herrar efter munnen, påstå: att Finnarna äro deras 
»fiender». 

Är den svenskatalande bonden i Nyland verkeligen 
redan så kort för hufvudet, att han skulle hafva kunnat 
glömma, att det icke är Finnarna som i århundraden 
utsugit och pinat honom, utan det är tvärtom just 
hans egna svenskatalande herrar som varit hans värsta 
fiender? 

Svaret är nedslående nog. Nylänningen har under 
detta system lidit så, att hans själsförmögenheter äro af- 
tubbade — förflackade och förfäade. 

Det påstås t. ex. att det finnes trakter af det sven¬ 
skatalande Nyland där almogen reder sig med ett ord¬ 
förråd på 5 å 600 ord i dagligt tal *) — då däremot Fin¬ 
skan, som numera uteslutande är ett almogespråk, enligt 
professor O. M. Reuter (i »Finlands Natur, Folk och 

*) Nyländska afdelningen torde hafva insamlat ca 17,000 all¬ 
mogeord — men största delen af dessa förstås blott i somliga 
byggder och användes äfven föga vid de dagliga göromålen. 
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Kultur» pag. 66) har ett ordförråd, hvars »antal ord 
öfverstiger 200,000». — 

Ett annat skrämmande bevis uppå Nylänningens 
andliga degeneration äro de få folkvisor, som äro värkliga 
nyländska folkvisor — och icke utslitna ballader och 
romancer, som läkt ut till folket köksvägen från riddare¬ 
borgarna och herregårdarna. 

Om det är sant att man af frukterna skall känna 
trädet — så torde det ej vara öfverflödigt att här med¬ 
dela tvänne äkta folkvisor från Nyland upptecknade af 
Z. Topelius: 

Folkvisa från Strömfors. 

Se, god afton och god qwäll, 

Min utwaldaste wän! 

Huru lefwer wäl werlden med dig? 

Har d,u helsan och mår hr a, 

Som jag tror att du skall ha, 

Har du nöjen, ivisst fägnar det mig. 

Har du pengar, har du gull, 

Har du dina kistor full, 

Har du det, så wisst roar det mig. 


När jag tänker uppå dig. 

Röres blodet i mig; *) 

Lilla wän, förglöm dock aldrig mig! 


Se på stjernorna de små 
Under himmelen den blå 
Faller neder till jorden liksom strå. 

Förr skall sjöar och strand 
Blifiva torra liksom sand, 

Förrän jag skall ta mig någon ann. 

*) Tacka Fan för det — isynnerhet om ,,Lilla vän“ har kistorna 
fulla af — pengar! — 
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Jemför man den hopplösa trivialiteten uti dessa 
pigverser med de djupsinniga och underbara finska folk¬ 
visorna, hvilka t. o. m. ännu i öfversättningar förmått 
tjusa och förvåna de europäiska kulturfolkens kräsligaste 
estetici och smaksdomare — så frågar man sig sanner¬ 
ligen huru det är möjligt, att våra svenskatalande Ny- 
länningar djärfvas framträda med anspråk uppå att vara 
kulturbärare i Finland. — 

Ja, om det är en kulturuppgift att importera »Flagg- 
puneh» från Sverige, Cognac från Frankrike, Galanteri- 
varor och löshår från Tyskland — då är äfven Helsing¬ 
fors en kulturort. — Då har denna stad t. o. m. rekordet 
bland landets alla städer — ty vår nuvarande hufvud- 
stad importerar för öfver 100 millioner om året men 
exporterar endast för 16! — 

Commentarer till detta »kulturarbete» äro öfverflödiga. 

Om icke det öfriga Finland skulle producera och 
»landsortstäderna» — våra värkliga gamla kulturhär¬ 
dar — skulle exportera, så skulle Nylands hufvudstad 
svälta ihjäl på kort sigt. -- 

Den Nylandsvisa vi här ofvan meddelade är inga¬ 
lunda ensam i sitt slag — hembyggdsforskningen har 
äfven framletat perlor af en lika okonstlad »poesi». 

Se här t. ex. en: 

Sjömansvisa från Pernå. 

»Se på de sjömansgossar, 

Hur raska, som de gå, 

Och alla vackra flickor 
De tycka om dem så,*) 

För att de är' så raska 
Och ha ett lustig mod. 

Sitt unga lif de våga 
På sjö och saltan flod. 

En landsman han plöjer 
Sin åker och sin äng, 

*) Är detta icke snillrikt: „De tycka om dem så“ — „som de gå“. 
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Om natten får han ligga 
Och sofva i sin säng. 

Vi unga sjömansgossar , 

Som ut på höljan gå, 

Vi få så sällan sofwa, 

Men alltid Mara stå. 

Och denna visan gjorde vi 
På resan vi kom hem; 

I engelska kanalen 
Vi låg för bidevind. **) 

Det var ett vackert väder 
Att roa tiden hort, 

Sä gjorde vi den visan, 

Och den blef ganska kori . . .» 

Men som exempel på nyländsk skärgårdspoesi är den 
dock lång nog. — 

Vi önska den nyländska hembyggdsforskningen all 
möjlig lycka och framgång — men kunna dock ej un¬ 
derlåta att påminna den om det Tegnérska siareordet: 
»Blott barbarit var en gång fosterländskt»; och så tyc¬ 
kes det vara ännu — i Nyland. 

Sådan är den kulturen, som representeras af svensk¬ 
heten i Finland — en svag efterdyning af vesteuropäi- 
ska kulturvågor — och det är nu denna kultur som man 
önskar bibehålla hos oss. 

Då nu vi, emot denna pseudokultur, önska återupp- 
resa den äldre, både högre och djupare kultur, som åter¬ 
speglas af Finlands finska språk och finska folkdiktning, 
så önska vi, att våra läsare måtte påminna sig, att vi 
ingalunda stå ensamma uti detta vårt sträfvande. 

Nästan alla Finlands andliga koryféer, af hvilka ett 
stort antal varit svenska österbottningar hafva mer eller 
mindre direkt arbetat just på samma sak. 

Hela J. L. Runebergs diktning går ut uppå att hos 


**) Det habe vä rit bättre att sofva då! 
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(j e svenskatalande uppväcka förståelse för och kärlek 
till Finlands finska folk. 

Andra österbottningar såsom J. V. Snellman, M. A. 
Castrén, Georg Forsman*) m. fl. hafva vigt hela sin lifs- 
gärning åt arbetet för detta samma finska folk och åt 
att förskaffa en aktad ställning åt dess urgamla och 
misskända språk. — 

Låtom oss äfven påminna oss hvad Z. Topelius ytt¬ 
rat om detta språk: 

»Det är nu mer än trehundra år, sedan finska språket 
först började begagnas i skrift och tryck. Derigenom att bi¬ 
beln öfversattes i vestra Finland, blef vestfinskan det egentliga 
skriftspråket och fick en tidigare utbildning. Först i våra 
dagar har man sett böcker tryckas på ostfinskans munart. Nu 
har man också begynt rikta språket med det bästa från alla 
dess munarter, och månge flitige forskare hafva ransakat språ¬ 
kets egenheter, så att den finska språkläran snart skall blifva 
en af de bäst utredda i verlden. 

Och finska språket förtjenar väl för dess egen skull all 
den stora kärlek och omsorg man derpå använder. Det finns 
icke många språk, som så klart och i så rika, så fina skift¬ 
ningar förmå återgifva tankarnes mångfald och känslornas 
stämning. Det finns icke heller många, som lyckas att med en 
så beundransvärd fyndighet ufspegla naturen. En främmande 
ojäfvig man, en berömd dansk språkforskare vid namn Rask, 
beskrifver detta språk med följande ord: 

»Finskan år ett af de mest naturfriska, regelrätta, 
lätt utbildade och välljudande tungomål på jorden. Det 
har den skönaste samklang mellan konsonanter och 
vokaler, hvari det liknar italienskan. Del har intet af 
de obehagliga hväsljuden och de hårdt utandade lju¬ 
den i slaviska eller lappska språken. Det har ett all¬ 
deles bestämdt tonfall, likasom franskan. Del har flera 
former och färre böjningssått eller afvikelser, än lati¬ 
net, det vill säga större fördelar med mindre ofullkom¬ 
ligheter. Det är oändligt rikt på ordens utgreningar 


Z. TQPE 
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*) Sedermera Yrjö-Koskinen. 
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och sammansättningar, likasom grekiskan och tyskan . 
Det tyckes således ha fv a utsökt och för¬ 
enat det bästa af alla andra språk i Eu¬ 
ropa; men då intet är fullkomligt under solen, saknar 
finskan det, som tyckes vara viktigare än alla inre 
förtjenster, nemligen en stor användning i böcker, en 
vid utsträckning, ett närmare samband med syskon¬ 
språken och äran alt talas vid ett lysande hof 

Sedan Bask skref dessa ord (1820), har fmska språket 
fått många lärorika böcker och blifrit mera jemfördt med 
syskonspråken. Det är äfven kändt och högt aktadt af ut¬ 
ländske språkforskare, men furstar och hof tala icke finska, 
och för Europas öfriga folk är delta språk så obegripligt, som 
fåglarnas qvitter. Endast stundom lyssnar en främling med 
undran på de finska folkvisornas melodiska ord. Och när han 
läser dessa sköna dikter, öfversatta till andra språk, vet han 
icke huru mycken innerlighet der går förlorad i översättnin¬ 
gen. Ty det finska språket är likasom ett genomskinligt flor, 
der folkets själ öfverallt lyser igenom. Det är ännu ett hitte¬ 
barn i Europa, lindadt i silke, men utsatt i ödemarkerna. När 
detta barn vexer upp och kan bestyrka sin härkomst, 
skallmani det igenkänna en konungadot- 
t e r. Det skall en dag blifva lika rikt på stora tankar, som det 
nu är rikt på oskyldig fägring. Det skall kunna utsäga det 
hästa och ädlaste, som någonsin uppstigit i ett menniskohjerta. 
Ty dertill har Gud gifvit del stora, kungliga gåfvor, och detta 
barn skola vi bära på våra armar ut i verlden. 

Z. Topelius. 

Så tänkte Finlands verkliga stormän om Finskan 
som språk — men de pygméer och epigoner som nu sitta 
på deras lärostolar vid Finlands universitet — begripa 
icke ett jota af Z. Topelius ofvanciterade siareord — 
som dock i en rätt snar framtid kommer att besannas 
till punkt och pricka. — 

Äfven många äldre och yngre franska forskare liafva 
oförbehållsamt erkänt, att den kultur, som afspeglas uti 
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den finska folkdikten och dess språk hör till de främsta 
i Europa. 

Vi gifva här ordet åt vännen O. M. Eeuter, som, re- 0. M. REU- 
dan blind och sittande på sjuksängen — därifrån han TER 
tyvärr ej mera skulle resa sig, — sade: »Ack om jag 
ännu hade mina ögon — huru gerna skulle jag ej 
hjälpa till!» — 

Han kan dock göra det ännu igenom att vi citera 
ett ställe ur hans skrift om » Finlands Natur, Folk och 
Kultur » där han i sin tur citerar den berömda franska 
etnografen Quatrefages: 

»Från hvilken tid kantelet egentligen härstammar kan ej 
med visshet afgöras, men säkert är att dess anor gå tillbaka 
in i hednatiden. Den finska sången berättar att det uppfans 
af en af dess hjältar, den evärdelige sångarkungen Väinä- 
möinen, hvilken förfärdigade det af kärnveden af en enslig 
björk, som begrät sitt öde, försedde del med skrufvar af guld 
och silfver, som nedföll ur näbben af en galande gök, del finska 
folkets älsklingsfogel, och med strängar af hår, skänkt af en ung 
jungfru, hvilken väntade på sin trolofvade. På denna kantele 
spelade han sedan så, all alla lefvande varelser, till och med 
luftens, jordens och hafvels andar närmade sig att åhöra spelet, 
som lockade alla, äfven sångaren själf till tårar. »1 den n a 
sägen om ett m u s iki n s t r u m e n t s up p f i n- 
nin g finnes ,» säger den franska e t n o g r a- QUATRE- 
f en Quatrefages, »sannerligen vida mera FAGES 
poesi, än i den klassiska f abl e n o m A p o ll o, 
som f ä s t a de strängar på ett tillf älligtvis 
funnet sk öl dp a d d sk al. Här är Grekland 
besegradt af Finland.» 

Så långt fransmannen Quatrefages. 

Det är sålunda ej endast vid Olympiska spel med 
benen som Finnar besegra Hellas — utan det är äfven 
i poetisk flykt. 

Quatrefages landsman, M. Léouzon le Duc, som redan LÉOUZOR 
år 1845 utgaf en Kalevala öfversättning i Paris skref: LE DUC 

»Il semble que chaque habitation soit comme un 
sanctuaire oii le qénie de la poesie se plait å rendre 
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des ovacles ... les femmes aussi soni poétes, elles com- 
posent en trauaillant ». 

Så skref Léouzon le Duc 1845 — hvad skulle han 
skrifvit nu, då en mångdubbelt rikare finsk folkdiktning 
räddats undan förgängelsen ?! *) 

Vi hafva ofta hört personer, hvilka tro att kulturen 
består uti kragar, manchetter och obetalda skräddar¬ 
räkningar, yttra, att den finska folkdikten icke är nå¬ 
got bevis uppå en högre andlig kultur hos det finska 
folket. — 

Då emellertid alla verkliga kulturfolk med rätta 
fira sina diktare, som sina största andar — så måste ju 
äfven ex analogia ett diktande folk i andlig kultur stå 
högre, än sådana folk, som aldrig haft eller förlorat sin 
poetiska ådra — eller diktarbegåfning! —- 

Att den finska sången förutsätter vetande och kun¬ 
skap är ett allmänt kändt faktum; professor O. M. Reu- 
ter skref härom sida 63: 

»Men det finska folket eger äfven andra sånger, än de i 
Kanteletar sandade visorna. Talrika åro de samlade troll- 
runorna. Trollrunornas besvärjelser hänvisa på fornfinnarnes 
gemenskap med den schamanism, som än i dag utmärker deras 
hedniska bröder i norra Asien. Men de finska trollkarlarne 
hafva höjt sig till värdigheten af trollsångare, och för att ut- 
öfva sina undervärk behöfva de hvarken trollstafvar eller ma¬ 
giska ceremonier. Det sjungna ordet är dem tillräckligt. En 
oeftergiflig fordran är dock att i ordet och sången gjutes lif 
genom vetandet, genom kännedomen om tingens innersta, 
finnandet af deras » ursprungsord », en sida af det finska trolle¬ 
riet, som förtjänar att särskildt framhållas. 

De mest anmärkningsvärda af det finska folkets sånger 
åro dock de episka, hvilka numera blifvit samlade till ett enda 
stort nationalepos, Kalevala. De största utländska forskare 
på dessa områden hafva ansett att Kalevala med allt skäl kan 
ställas i jämbredd med de stora världsepopéerna. I naturmål- 
ningarne och karaktärsteckningarne öfverträffar det ställvis 

*) Ca 1,000,000 verser på, gammal runometer — inclusive va¬ 
rianter. 
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t. o. m. grekernas båda nationalhjältedikter. Däremot hade det 
finska folkel före den tid, dä dess myter uppkommo, ännu 
icke utfört några hjältebragder, som kunde genomträngt folk- 
medvetandet och därigenom utbildats till hjältesaga. Denna 
omständighet och det mäktiga intryck, som den nordiska na¬ 
turen gjorde på det kontemplativa finska folkets fantasi, vtir- 
kade att natursymboliken blef mera gällande och bibehöll 
sig mera oförändrad i dess episka diktning. Därför stå my¬ 
terna i Kaleva mycket närmare sitt naturursprung, än t. ex. 
i Homeros ’ sånger. De episka skildringarna blifva häri¬ 
genom mera mystiskt-fantastiska, än de konstnärligt ut¬ 
präglade grekiska, men öro ej sällan anslående genom sin 
storslagenhet, sin innerlighet eller sitt tankedjup. De af 
finnarne besjungna hjällarne utföra sina bragder icke så 
mycket med svärdets, som genom velandets, ordets allbet- 
vingande makt, ett drag, hr il ket vi nyss omnämnt såsom 
genuint finskt. 

En följd af finnames inåtvända natur var äfven ail 
de företrädesvis besjöngo sina hem- och släktförhållanden 
samt naturen, med hvilken de stodo i så innerlig beröring. 

Men just därigenom framstår Kalevala såsom ett origi¬ 
nell foster af det finska folkets skapande fantasi.» 

»En mängd olika folkskalder hafva omedvetet samvärkat 
till detta stora värk, som lämnar oss en så utmärkt bild af å 
ena sidan fornfinnarnes världsuppfattning samt religiösa 
och sedliga åskådningssätt, och å andra sidan af deras hemlif 
i snart sagt de minsta detaljer. 

Det hästa bevis uppå finnarnes kärlek till sång och 
poesi är att de gamla hedniska sångerna under flera sekler 
kunnat fortbevaras på folkets läppar, från hvilka de först i 
medlet af detta århundrade (0. M. Tteuter skref dessa rader 
år 1889) blifvit upptecknade. 

Med afsjungandei af dessa sånger förkortade folket från 
led till led de länga aftnarne . . . 

Framför alla andra sällskapsnöjen var tidsfördrifvet 
att sjunga runor och uppmärksamt lyssna till dem det mest 
omtyckta . . . 

Utbredda öfver hela Finland, lik a s o m r u n o r n a 
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fordomdags, åro ännu i dag folksagorna, af 
hvilka finnarne ega en stö r r e och m era omväx¬ 
lande rikedom än måhända något folk i Europa.» 

»I del finska språket har sången haft en utmärkt 
bundsförvandt. — 

Få språk äro så lämpade, som detta, för sång.» — 

Så långt professor O. M. Reuter. Också den verlds- 
berömde franska geografen Elisée Heclus säger att: 

»Finnarnes poetiska språk f r a m fö r alla andra 
utmärker sig genom sin mjukhet och klang — och 
dessutom är mycket rikt.» 

Äfven engelsmannen Abercromby har i sitt arbete: 
»The Fre- and Protohistoric Finns » — London 1898 för¬ 
djupat sig i de finska runornas inneboende mystik och 
poetiska trollkraft, så äfven den store Jakob Grimm, den 
germanska språkforskningens fader, som kallade det fin¬ 
ska språket: 

Eine der wohllautendsten und gefugsten des Erdbodens 
— och om Kalevala säger samme Jakob Grimm uti sitt 
opus: »tiber das Finnische Epos» — som följer: 

» . . . Um die epische Poesie aber steht es weil änders, 
in der Vergangenheit geboren, reicht sie aus dieser bis zu 
uns heruber, ohne ihre eigne Natur fahren zu lassen, wir 
haben, wenn wir sie geniessen wollen, uns in ganz geschwun- 
dene Zustände zu versetzen. Ebenso wenig als die Geschich- 
le selbst kann sie gemacht werden, sondern wie diese auf 
wirklichen Ereignissen, beruht sie auf mythischen Stoffen, 
die im Altertum wacher Stämme obschwébten, leibhafte Ge¬ 
stalt gewannen und lange Zeiten hindurch fortgetragen werden 
konnten. Sie kommt also schon Völkern zu, deren Aufschwung 
beginnt, und gelangl zur Blutezeit bei solchen, die jener Stoffe 
mächtig die ganze junge Kunst der Poesie daruber zu er- 
giessen vermochten; aber ein Grund und Anfang musste 
immer, man tceissnichl zu sägen wie, vorhanden sein und 
gerade auf ihm beruht der Dichtung unerfindbare Wahr- 
heit ...» 
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Äfven Martin Buber, den Schiefnerska Kalevala öf- 
versättningens omarbetare säger om det finskas prå- 
ket: 

» . . . sie scheint nicht fur die Rede, scheint zuerst fur 
den Gesang geschaffen; ihre Worte enden meist auf Vokale 
und selten stossen mehrere Konsonanten zu einem spröden 
Laut msammen — und der grosse finnische Forscher P o r t- 
han sagt von ihr; . . . 

»ihr Geist sei dem Streben der Volkssänger sonderlich 
gixnstig . . . 

(Porthan: Dissertatio de Poesi Fennica (1766—1778)- 
Opera selecta III, Hfors 1867.) 

Sålunda har det finska språkets öfverlägsenhet öfver 
alla andra nulefvande språk i Europa blifvit tillräckligt 
ofta och tydligt nog häfdad af andens stormän både ute 
och hemma. 

Men enligt vår tanke har det icke tydligt nog fram¬ 
hållits, att ett språk, som nått den högsta tänkbara lo¬ 
giska utvecklingen, ej kan vara ett ödemarksspråk ab 
ovo — utan måste hafva haft höga anor och vara fruk¬ 
ten af en mångtusenårig oafbruten utveckling. 

Samma tanke har tydligen äfven föresväfvat Topelius 
då han, träffande nog, liknar detta språket vid en be¬ 
slöjad kungadotter. Afsikten med detta arbete är att så 
mycket vi förmå aflyfta dessa slöjor så att konunga¬ 
dottern — eller den befriade drottningen själf, som be¬ 
sjungits af Paavo Gajander och Jean Sibelius — som 
enligt vår tanke är alla sedan bronsåldern uppståndna 
blandspråks moder — må kunna igenkännas af sina 
barn och barnabarn. — 

Alla de tretusen nöten som stått i vårt akademiska 
Augiastall och idislat den Thomsenska lånetheorin — som 
går ut uppå att kycklingarna från den äldre och yngre 
järnåldern skulle hafva lärt hönan från brons- och sten¬ 
åldern att värpa — synas ej känna till Antropologins 
fader den vördnadsvärda Danvins lärjunge: Taylor, som 
1 flere arbeten t. ex.: »On the Origin of Aryans» (London 
1889) till full evidens bevisat att hela den så omskrikna 
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Ariska »rasen» — » icke är annat än en gren af den 
stora finsk-ugriska folkstammen ». — 

Hvad är då slutligen Germanerna annat än en ymp- 
kvist på en gren af det urfinska stamträdet -— eller med 
andra ord en afart af en art. Vi återkomma framdeles 
till de såkallade rasfrågorna — som egentligen äro tids¬ 
frågor — ty efter tusen år kommer heller icke mera 
det finska folkets direkta aflcomlingar att likna våra 
dagars Finnar — lika litet som våra dagars Germaner 
mera likna sina finska »urnordiska» fäder. Därför har 
Gud satt fiendskap mellan oss och vår såkallade veten¬ 
skap: när vi tala om tid så talar den om rum — och när 
vi tala om rum så ger den sig icke tid att höra på oss. — 

Se t. ex. huru »rasfrågan» uppfattas själfsvåldigt af 
Artur Eklund i: »Svenskt i Finland»: 

»På svenskt håll har ställningen varit enklare; trots alt 
det även här säkerligen mångenstädes råder en viss fruktan 
för ordet ras eller åtminstone teoretiska betänkligheter mot 
begreppet (!) visar dock hela svenskhetsrörelsen ett tydligt 
medvetande om den djupa, grundväsentliga skillnaden mellan 
de båda folkelementen i vårt land. När svenskhetens för- 
kunnare hos oss grepo tillbaka till vikingen för att symboli¬ 
sera sitt eget väsen och kynne, var detta mera än tomt skryt 
och prål(?) det var en fullkomligt riktig känsla av att å ena 
sidan ett folks djupaste egenart framträder tydligast och 
helast på ett ursprungligt stadium, när den kosmopolitiska 
kulturen icke ännu hunnit utöva, sitt nivellerande inflytande, 
och att å andra sidan just vikingen bäst representerade de 
drag, som även senare skilja svensk från finne. Det var en 
utpräglad raskänsla, som låg till grund för detta, om den 
ock såsom uttrycksform hellre valde den poetiska omkläd¬ 
naden än den klara och bestämda teorin . . .» 

Här har man i sin blinda ifver tagit sig om bak¬ 
foten: — Raskänslan har spelat svenskheten ett fult 
spratt, ty icke är ordet » viking» mera än ordet »pirat» 
någon rasbeteckning; utan det är, som vi hafva sett 
högsvensken A. E. Holmberg säga i » Nordbon under hed¬ 
natiden» —: 
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» Sjöröfveri drifvet som näringsfång »-den, som 

u ti denna »poetiska omklädnad» finner en »uttrycks¬ 
form» för »sitt eget väsen och kynne» — han må san¬ 
nerligen skylla sig själf!- 

Det är i alla fall en tröst, att t. o. m. 'svenskhetens’ 
och den därmed importerade »vesterländska kulturens» 
försvarare nu själfva såsom herr A. Eklund, börja med- 
gifva: att den »kosmopolitiska kulturen utöfvar ett ni- 
vellerande inflytande» — det är just det den gör — den 
verkar äfven slutligen degenerande. 

Det är dock en lycka både för oss och »vikingen» 
själf, att hans »väsen och kynne» slutligen af kulturen 
blifvit så pass »nivellerat», att han istället för att fort¬ 
sätta röfvarenäringen, nu oftast nöjer sig med att in¬ 
rätta inkassobyråer, bankirrörelse m. m. dl.! *)-— 

Herr A. Eklund fortsätter: 

»Vi nu levande Finlands svenskar ha vår ståndpunkt 
redan fullt klar. 1 ett förflutet ligger för oss det trevande och 
den kamp, varunder de svenske funno sin ståndpunkt. Den 
svenskhetskänsla, som då väcktes, har senare rotats djupare 
och riktats till sitt innehåll under beröringen med svensk 
allmoge och tack vare dessa strävanden att bringa den gamla 
bondekulturens skaller i dagen, som bäst representeras av 
föreningen Brage, och som framför allt ha lett till en vacker 
skörd av folkmelodier — dessa de finaste och känsligast 
trogna uttrycken för folksjälens stämningston. » 

Yi vilja ingalunda kritisera den »stämningston» som 
»beröringen med svensk allmoge» har framkallat. Dessa 
melodier kunna vara »vackra» eller triviala — det är 
en smaksak; vi förneka dock på det bestämdaste att 
dessa utslitna polskor och quadriller från upplysnings¬ 
tiden någonsin varit »folkmelodier». — 

Vi tro heller icke att Brages enformiga danser på 
Högholmen i längden komma att vara någon vinning 
för »svenskhetskänslan» — som sådan, ty den »bonde¬ 
kultur» som framträder uti dessa färglösa och matta 
efterapning ar af herrgårdarnas polska polskor och fran- 
*) å la Polviander — Idman — Frosteras — Palmén o. s. v. 
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ska quadriller, finnas hos nästan alla folk — och hafva 
ingenting med svenskhet att skaffa. 

Visserligen säger ordspråket: »Man sjunger inte illa 
när man har knifven på strupen» — men månne man 
icke kunde hafva annat att tänka uppå, än att dansa 
»Brage» — på grafvens rand? 

Herr A. Eklund har vidare observerat följande »fiasko»: 

»Vi ha även sett del fiasko, som de under den Bobri- 
koffska tiden underhållna förhoppningarna om ett närmare 
sammangående mellan språkgrupperna gjorde. Och vi se, 
huru man på finskt håll genom försöken att stärka rasmed¬ 
vetandet och förverkliga dess ideal, bidrager till att göra lin¬ 
jerna och gränserna klara. Vi känna var banden dragas 
fastare till, vi se var klyftan öppnas vidare. 

Här talar herr A. Eklund emot bättre medvetande. 

Skall det engång vara fråga om »ras», så behöfver 
på finskt håll »rasmedvetandet» icke »stärkas» — ty en¬ 
ligt herr A. E:s egen åsikt » nivelleras » det ju endast genom 
den » kosmopolitiska kulturens inflytande» hvilket inflytande 
Finnarne, som bekant, alldeles icke hafva varit utsatta för. 

Så skralt är det med logiken i den ledsamma brochyren. 

Herr A. Eklund vet annars »ett och annat« — alldeles 
som unga Joukaliainen. Han säger utan att blinka: 

»Vi känna vårt förflutna, vårt ursprung (???) — gemen¬ 
samt för oss och Sveriges folk. Vi blicka än längre tillbaka, 
än vidare omkring oss, och se vår germanska, vår ariska 
härkomst, vår släktskap med alla dessa folk, som gjort det 
mesta af den historia vi känna och skapat den kultur, vilken 
håller på att erövra världen.» 

Denna profetia — utgifven i april 1914 — hör till 
de frågor som blifvit för tidigt väckta! 

Vi se visserligen att våra »germanska» folk nu hålla 
uppå att vända upp och ned på »del mesta af den historia 
vi känna» — men om därigenom den kultur skapats, 
»hvilken håller på att erövra världen» står tillsvidare i frå¬ 
getecknets stjärnbild. *) 


*) Belgiens förvandlande till ruinhögar, Lucitanias sänkande 
m. m. m. m. är ännu icke detsamma som att „erövra världen"! — 
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Vår tro är den att man med stora ord är långt ifrån 
»att erövra världen»; dock tager herr A. Eklund mun¬ 
nen ännu fullare: 

»Gobineaus och Chamberlains slolta, lysande visioner 
stiga för vår syn: vi höra till hjältarna i den epopén.f!) På 
german dö me l s gräns mot nordost, inom Finlands 
landamären ha skandinaver, svenskar, ättlingar av den mest 
ut/präglat germanska folkstammen, byggt och bott, och trots 
deras fåtalighet, trots vidriga naturförhållanden har där 
skapats en fast samhällsbyggnad, klara rättsbegrepp, frihet 
och kultur. (?) 

Må vi fasthålla den synpunkten /» 

Håll på bara — men akta horoskopet! »Vi höra till 
hjältarna i den epopén» — som i stället för att »erövra 
världen» kommer att förvandla det lilla fattiga Europa 
till en rykande ruinhög. Håll på bara! 

Herr A. Eklund har upptäckt en skillnad mellan 
Germanerna och — Finnarna: 

»Denna grundväsentliga skillnad är denna: germanerna 
åro från begynnelsen ett krigarfolk med de instinkter och 
dygder ett sådant äger; finnarna däremot ha icke varit kri¬ 
gare på egen hand, utan endast under svensk ledning, de ha 
aldrig haft någon hjälteålder, ha inga bragdrika minnen 
bevarade i sin litteratur. All germansk och arisk forndikt- 
ning genljuder av svärdsklang, skildrar strider, hemsökelser, 
tragiska skickelser; så de isländska sagorna, så de keltiska 
sångerna, så Beowulf, Niebelungenlied, Chanson de Roland, 
så lliaden, så även det mäktigaste av alla epos, indernas 
Mahabharata. Hur annorlunda med Kalerala!» 

Gud ske lof för det — det kommer sig däraf, att barba- 
rit icke fortfor att vara fosterländskt hos Finnarna! — 
Dock slåss t. o. m. Finnarna någon gång ännu — men 
det är ju icke nödvändigt att dikta ett nationalepos om 
sina slagsmål — vare det Germanernas privilegium! — 
Huru vet föröfrigt herr A. E. att Finnarna aldrig 
haft någon »hjälteålder»? — Denna hjälteålder har nog 
äfven funnits hos dem — men den var undanstökad re¬ 
dan innan »Germanerna» ännu voro påtänkta.-- 
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Att en person, som så naivt och öppet bekänner 
sin smak för Germanernas bloddrypande entré och evo¬ 
lutioner på den europäiska arenan, icke skall hafva 
någon förståelse för en dikt, som Kalevala, — där en 
realistisk naturmålning delvis fördjupas till orientalisk 
mystik och natursymbolik — delvis åter söker lösa till¬ 
varons och skapelsens gåta på rent theosofisk väg, ige¬ 
nom att skåda anden »Haltia» i alla ting — det är alls 
icke förvånande. 

Herr A. E. har äfven om Kalevala en rakt motsatt 
mening än de utländska vise männen, som ställa detta 
Epos framom alla andra. Han säger om Kalevala: 

»Må vi lmru mycltel som helst beundra dess skönhet, 
må vi gripas ar enskilda storslagna partier, må vi erkänna 
del vackra vittnesbörd diktverket i många avseenden bär om 
den folksjäl, varur det framsprungit: i detta avseende ådaga¬ 
lägger del en svaghet: där finnes intet av den glada strid- 
barhetsanda *), ulan vilken folken ej förmå tränga fram på 
historiens vädjobana. Väinämöinen sjunger Joukahainen 
i kärret: ett slående vittnesbörd om finnarnas tro på ordets, 
d. v. s. tankens och idéns makt, eller hur? Ja, om man så 
vill, men å andra sidan: verkar det ej nästan som en satir, 
när man betraktar vårt folks senaste historia i mångordig¬ 
hetens tecken?» 

Denna herr A. Eklunds Kalevalakritik vittnar ej en¬ 
dast om aesthetisk svagsynthet utan äfven om historisk 
närsynthet och politisk kortsynthet. 

»Må vi fasthålla den synpunkten» som han själf säger. 

iEsthetisk svagsynthet är, att ej i Väinämöinens och 
Joukahainens sångtäfling se en symboliserad kraftmät¬ 
ning mellan vishet och näsvishet. — Denna runa är en 
lärodikt af samma art och med samma tendens som Jobs 
bok — där denne vill mäta sig i visdom med visdomens 
Gud, rnri' = Ja(h)wa(h) > »Jahve» (Jehova). 

Lika litet, som det skulle hafva passat sig för Job, 
att gripa till svärdet emot Gud — lika litet kan det 
ingå i Kal evalalärodiktens plan att låta Joukahainen, för 

*) Kursiv av förf. 
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a tt tillfredsställa den germanska smakens »glada strid- 
barhetsanda», slå hufvudet af den vise sångaren för att 
ne dtysta — visdomen. 

Detta gjorde visserligen Erik den »helige», hans 
biskop och Påfvens brandskatt-kammarmästare; och det 
är historisk närsynthet ifall ej herr A. Eklund kan inse, 
att det svar biskopen fick af Lalli var, såsom motbe- 
vis, slående nog! — 

Politisk kortsynthet åter är det att betrakta det LALLI 
som »en svaghet » att icke alla Finnar haft samma » glada 
stridbarhetsanda » som Lalli — ty hade de det haft, skulle 
hvarken han, eller några andra »vikingar» finnas kvar 
här vid stränderna. 

Sin egen tillvaro har altså herr Artur Eklund att 
tacka det faktum för — att det icke ligger i Finnens 
natur att »tränga fram på historiens vädjobana« med 
hugg och slag. 

Månne det icke vara lika oklokt att måla fan på 
väggen, som att tala om rep i hängd mans hus — men 
herr A. E. kan vara lugn, Finlands folk läser ju icke en 
sådan brochyr som » Svenskt i Finland » — så att dess in¬ 
sinuationer och utmaningar förklinga ohörda i det lilla 
fosterlandet mellan Edesviken, Tölöviken och Lappviken. 

Om »vårt folks senaste historia i mångordighetens 
tecken» borde herr A. E. äfven icke tala med en så ut¬ 
fordrande »satir» — ty hans egen historia i »Svenskt i 
Finland » är sannerligen nog mångordig, utan att de därför 
lyckas, vare sig honom, eller brochyren som helhet, att 
ändra ett jota uti »vårt folks senaste historia»! — 

Herr A. Eklund är emmellertid icke buskablyg, han 
fortsätter själf i »mångordighetens tecken» som följer: 

»Betydelsen av denna omständighet bör ej underskattas. 

Vad som skiljer folkslagen från varandra och låter det ena 
framstå som överlägset det andra är just detta stål i viljan , 
som har sin första uppenbarelseform i en kärlek till vapen¬ 
skiften och krigiska bragder, som tillika bör vara förenad 
med ett ridderligt sinne och ej får uppträda i form av en 
dylik rå och otyglad vildhet, som gjort t. ex. hunnerna frukt- 
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ansvärda. Denna spänstighet, dristighet, kraft kommer 
längre fram alt göra sig gällande på nya områden ...» 
KOLEH- Det ser ut, som om det här vore fråga om den råa 
MAINEN kraften, uti hvilken Vikingsson et C:o altså skulle vara 
»öfverlägset» det »andra folkslaget». — Huru var det 
egentligen vid de senaste Olympiska spelen ? 

Hvilka »finlänningar» visade sig där öfverlägsna i 
»viljans stål» och kroppens kraft öfver de rasrenare Fin- 
narne? — 

Hvilken Andersson, Petterzön eller Lundström sprang 
fortare än Kolehmainen? — Vi skulle gärna se herr Ar¬ 
tur Eklund springa i kapp med Kolehmainen — det vore 
i sanning en ny » uppenbarelseform » för »stål i viljan»! 

Det gör oss i sanning ondt att måsta säga hårda 
ord åt en österbottning — då man själf är österbott- 
ning på fädernet — men det kan ej hjälpas: 

Herr Artur Eklund! Hvem har oftare, än öster- 
bottningen, varit det under århundraden förtryckta 
och förtrampade finska torparfolkets ridderlige för¬ 
svarare ? 

Hvem försökte väcka de svenskatalandes kärlek till 
bonden Paavo, som bodde »högt bland Saarijärvis moar»? 
Österbottningen J. L. Runeberg. — 

Hvem skref om Finlands finska språk: »Ty dertill 
har Gud gifvit det stora, kungliga gåfvor, och detta barn 
(Finlands språk) skola vi bära på våra armar ut i verlden»? 
Det var Österbottningen Z. Topelius. — 

Hvem var det om hvilken Ni själf har skrifvit: 

»Han tog nationen, staten såsom den starka och upp¬ 
höjda enhet, inom vilken alla störande och försvagande åt¬ 
skillnader saknade berättigande; den stora idén krävde alla 
särintressens underordnande, krävde även att alla, som ville 
tjäna dess syften, tänkte och uttryckte sig på det nationella 
språket. Den mäktiga flodvåg av fosterländsk hänförelse, 
som under senaste århundrade lyfte vårt folk, leddes sålunda 
till sin huvudpart genom hono>n in i en bred fennovnansk 
strömfåra; att Finlands kultur skulle taga sig uttryck på 
finska, att alla de, som upjiriktigt och verkligen gagneligt 
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ville tjäna sitt land , skulle använda »det nationella språket », 
stod utom tvivel. Hela den massa av svenskar, som då an¬ 
slöto sig till den fennomanska rörelsen, voro övertygade om, 
att de blott gjorde sin plikt och kommo närmare sitt egentliga 
väsen; det föll dem aldrig in, att de skulle varit någon idé 
otrogna .. . ? 

Den, som ledde denna »massa av svenskar», till för¬ 
ståelse af statsidén baserad på nationalhomogenitet, var 
__ Österbottningen J. V. Snellman. 

Hvem var det som fortsatte hans verk? — Öster¬ 
bottningen Georg Forsman > Yrjö-Koskinen. — 

Hvem skall fortsätta de österbottniska snillenas rid¬ 
derliga traditioner ? — 

Det skola österbottningar göra — och om ingen an¬ 
nan gör det — så göra vi det! — 

Men Ni, Magister Artur Eklund, Ni har blifvit dessa 
ridderliga österbottniska traditioner otrogen — otrogen 
den idé hvars oförskräckta förkämpar vi Österbottnin¬ 
gar varit — äro — och böra förblifva. 

Yi lära oss Engelska i Amerika, Tyska i Tyskland, 
Franska i Frankrike — äfvensom Finska i Finland. — 

Men enär Gud har gifvit oss en siareblick, så att vi 
se, att t. ex. Fransmannens förfäder talade Finnbaskiska 
och »Engelsmannen» Fingal talade Finngalliska dialek¬ 
ter af samma K allis-Kieltä — eller »Gallie Celtce » — då 
slå vi allarm — och gifva en god dag uti Nylänningar- 
nas lilla »språkstrid»! 

Denna språkstrid är ej annat än en storm i ett vat¬ 
tenglas — hjälper ej annat så slå vi sönder glaset — 
ty stormen måste lugnas. 

Det gör oss ondt att se, att Ni, Artur Eklund, såsom 
kurator för den österbottniska Wasa af delningen, under 
Upsala-studenters besök i Helsingfors, i juni 1910, öppet 
har frångått: »de ideal, som en Runeberg etter Topelius 
uppställde » — hvilka »voro av annan art och visste intet om 
språk- och rasmotsättningar — men den tiden har gått» — 
sade Ni själf åt Svenskarne. — 

Men vi säga åt Eder: — Den tiden kommer åter! — 
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Den kommer åter sjufaldt starkare — ty ännu finnes 
det Österbottningar, som hafva samma blod i sina ådror, 
som Runeberg, Topelius, Snellman och Forsman. 

Ni kan vara fullt förvissad om, att deras samlings- 
fanfarer ännu endast voro en ouvertyr — men själfva 
hufvudstycket kommer efter. — 

Låt den nyländska »rasen», låt de gamla ynglin¬ 
garna och de barnsliga gamlingarna pyssla och plåstra 
om sin sjuka mor och sitt »hotade modersmål» — samt 
deras futtiga kuponghäften och fattiga plånböcker. — 
Låt dem tro, att svenskheten är ett mål och icke ett 
medel — låt dem tro att människan är till för språkets 
skull och icke tvärtom — hvad angår det oss! — 

Var det icke just om den nyländska gubben som 
den nyländska gumman sade: »Dä int nog me att han 
syper den satan — men så ä han 'pessemist’ också den 
jäkeln». — Medan nu den nyländska gubben vårdar sin 
dyrbara podagra och sköter om sin »stora sorg i rosen- 
rödt» och sin lilla pessimism — kunna ju vi Österbott¬ 
ningar slå ett nytt handslag med våra seniga tavast- 
ländska bröder, så att det knakar i benknotorna. Af 
detta handslag beror Finlands kulturella framåtskridande 
— ty om Nylänningen kastar yxan i sjön, så är det vår 
sak, att återupptaga den. 

Den gnällande svenskheten, som yrkar på sitt beva¬ 
rande för sin egen skull är ingenting värd. — 

Nylänningens ovilja eller oförmåga att lära sig det 
finska eller ryska språket, tolkas gerna som ett slags 
germanskt adelsmärke — han låter gerna påskina, att 
det s. a. s. vore under hans »värdighet». 

Denna oförmåga är frukten af andlig lättja och dum¬ 
het — men germansk är den icke, ty såväl Sveriges 
Svenskar som Tyskar lära språk — ej endast Ryska 
utan t. o. m. Persiska och Kinesiska. 

Det aldra farligaste för den andliga odlingen i Fin¬ 
lands nuvarande hufvudstad är denna svenskspråkiga 
judepress som fiskar i grumligt vatten och slår mynt 
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uppå den allmänna opinionen bland häradshöfdingar och 
torgmadammer. 

Denna press, som förr lästes endast af platsförmed- 
lingsfolk och hvars torgberättelser gingo som smör i 
torgmadammerna — är nu äfven de såkallade bildade 
Nylänningarnes enda andliga spis. — 

Böcker läser man icke mera — alla förläggare sjunga 
i korus att det på svenska ej kan förläggas annat än 
skolböcker!!! — T. o. m. Bonnier i Stockholm anförtrodde 
åt oss, att Svenskarna i allmänhet icke läsa — som andra 
nationer. — Det enda han kunde sälja något så när var 
Fröding. Detta var 1900 — föga har det blifvit bättre 
sedan dess. — 

Detta, att de svenskatalande slutat att läsa sitt eget 
språk, likasom Luthers bekännare slutat att gå i sina 
egna kyrkor, är ett bevis uppå, att det icke är så myc¬ 
ket bevändt med deras ropande på »vårt språk» — »vår 
religion» — »våra lagar» m. m. — 

Det var den stora Mechlenburgiska judens utantill- 
läxa.— Själf gick han, ehuru döpt, sällan i Lutheranernas 
kyrkor — men Finlands religion var ständigt på läp¬ 
parna. 

Gud bevare det lilla fosterlandet vid Trekanten och 
Skilnaden — där en person, som sår vind, skördar storm 
— kryper i skrinet ... och får — en »kunglig begraf- 
ning» — och ingen Nylänning vågar draga på mun¬ 
nen. — 

Men något måste ju äfven Nylänningarna hafva att 
hurra för. — Då de icke hafva någon Runeberg, Tope- 
lius, Snellman eller Forsman att begrafva, så måste de 
ju nöjas med att begrafva bankdirektörer, bränn'vins- 
nssessorer och mannagrynsambassadörer. 

Värkliga stormän bruka oftast — på egen begäran — 
begrafvas i all tysthet; men när den egna begäran uteblir, 
så urartar begrafningen till en sångarstrid mellan krans¬ 
talare. 

De »stora» begrafningarna i Helsingfors, med hela 
deras ofrivilliga humor och tragikomik, äro mycket mera 
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typiska för »bondekulturen i Nyland» än Brages »drän¬ 
gars och pigors» imitationer af gamla utslitna herrskaps- 
quadriller ... 

Från denna lilla sidoblick uppå den »gamla bonde¬ 
kulturens skatter» och »svenskhetskänslan» hos det hel- 
singforsiska »folkpartiet», vilja vi öfvergå till betrak¬ 
tandet af en annan uppsats ur »Svenskt i Finland», en 
uppsats som, ehuru äfven den är uppbyggd på gamla 
fördomar och förutfattade åsikter dock läses med 
nöje. 

C. A. Vi mena C. A. Nordmans opus: » Förfäder och forn- 

NOBDMAN finnar». 

Det framgår redan af C. A. Nordmans inlednings¬ 
ord att han önskar gifva en fullt objektiv sammanfatt¬ 
ning af olika vetenskapliga resultat i en kort och klar 
framställning. 

Däri lyckas han äfven öfver förväntan väl — men 
det är ju icke hans fel, om de »lärda», som han citerar, 
icke äro ense; — de »lärda» kunna nu en gång icke 
komma öfverens — därför måste de kloka träda emellan.— 

Den beklagansvärda oenigheten bland de »lärda 
härflyter ur det faktum, att de vanligtvis äro specia¬ 
lister på hvar sitt område. — Några gräfva i Kökken- 
möddinger, andra i gamla pergament — medan andra 
snafva omkring i Thomsens lånetheorier. Huru skola 
de kunna komma öfverens — när deras resultat motsäga 
hvarandra. — 

Låtom oss följa C. A. N:s framställning. Han säger: 

»När kommo svenskarna till Finland? Vem jagade först i våra 
skogar, drog först sina nät i våra sjöar och havsvikar? Var 
del svensk eller finne? Och äro vi, som nu leva, ättlingar 
av de germaner, vilka en gång för länge sedan, i tid som 
historien ej når, landstego på Finlands kuster? Eller gå 
våra anor tillbaka blott till Erik den heliges och Birger Jarls 
korsfarare — eller kanske till senare tiders nybyggare? 

De frågorna dyka beständigt upp, i vetenskaplig debatt 
och populär polemik, i lugn dryftning och politisk agi¬ 
tation (!) Kunna vi då vänta ett svar på dem, ett svar, 


73 


som ej blott är ett mer eller mindre sannolikt antagande , utan 
verkligen bygger på fakta, som tala ett tydligt språk och ej 
kunna misstolkas?» 

Visserligen kunna vi gifva svar på alla dessa frå¬ 
gor — i tur och ordning. »Hvem jagade först i våra 
skogar — var det svensk eller finne? Svaras: ingendera. 
Af den enkla orsaken att det biandfolk, som nu kallas 
»svenskar», då ännu icke fans till — och Finnarnas el¬ 
ler rättare Vestfinnarnas förfäder först senare intågade i 
norra Europa. Den tiden voro de ännu icke »finnar» 
utan »fenniser» och koloniserade kring Medelhafvet. Ost¬ 
finnarnas förfäder åter bodde den tiden omkring Svarta- 
hafvets kuster och kallades »Skyter» — «Kyttä» = 
skytt.*) 

Det folk, som då jagade i våra skogar, var samma 
folk som jagade i hela Europa och Asien — från Finis- 
terre till Yesso — det folket som kallar sig: Same (f.) 
Sieme, (Genesis) Sem’ — som i Asien kallas Samo-jäd **) 
och i Japan: *4?no. —***) 

Det folk, som Fransmännens antropologer klokt nog 
ej kallat annorlunda än » Nos chasseurs de rennes » (våra 
renjägare) har dock af Taylor blifvit identifierat med 
Same — och herr Nordman kan i Taylors: »On the ori- 
gin of Aryans» finna att Taylor talar om Lappska kranier 
i Frankrikes äldsta grafvar — isynnerhet i Auvergne.— 

Herr Nordman säger att frågan »svensk eller finne» 
beständigt dyker upp, i vetenskaplig debatt — men den 
debatt, som debatterar begrepp, som för ett par årtusen¬ 
den sedan icke existerade — såsom varande urbegrepp — 
en sådan debatt är icke vetenskaplig — utan på sin 
höjd » politisk agitation» — som han själf säger. 

Det är detta som gör att t. ex. professor T. E. Kar- T 
stens flygskrift om » Svenskarnas bosättning i Finland» sak¬ 
nar hvarje spår af vetenskaplighet — då han bl. a. talar 

»j *) Herodot kallar dem: äiljm (ågvrijyts) = sythoe, äfven 
(ytmgoi). 

**) Sam — jätti. 

***) Jemför lappflickan Aino i Kalevala! 


E. KAR¬ 
STEN 
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om en »svensk nation »(!) år 2500 före Kristus d. v. s. ett 
tusen sjuhundra år före Roms grundande! Sådant är di- 
lettanteri, och ökar endast begreppsförvirringen bland 
den studerande ungdomen. 

Svenska nationen är en ganska sentida ihopkommen 
blandras af Joutunheimo — Kväner eller »Skritifinnar» 
d. v. s. Lappsk urbefolkning med Vender d. v. s. Vest- 
finnar med påspädning af Ost- och Vestgother, som äf- 
ven ursprungligen voro Kota eller Gotanomader. Ur 
dessa olika finskatalande stammar utkrystalliserades små¬ 
ningom delvis ännu under historisk tid den »nation» 
som numera kallar sig Svenskar. Huru detta gick till 
skola vi framdeles visa. 

Då man helt fräckt kallar alla skandinaviska ur¬ 
föremål för »»svenska», så afser man naturligtvis att det 
svenska språket — eller i alla fall något liknande ger¬ 
manskt språk — skulle hafva talats af de urinnevånare 
i Skandinavien, som använde dessa föremål. 

Vi kunna ej fatta, att man, blott för den lilla få¬ 
fängan att kunna på konstlad väg låta sin »nation», 
eller låt så vara sin »ras», framstå som äldre, än den i 
själfva verket är, vanställer fakta och sticker sådant, 
som kan bringa klarhet i saken under stolen. 

Om de äldsta runor i Skandinavien hafva ristats af 
»Svenskar», varen då så goda, herrar Svenskar, att säga 
hvad dessa följande runor betyda på Svenska: 

Först när dessa runor hafva kunnat tolkas såsom 
»germanska» — livilket de icke äro —■ först då kan man 
tala om en svensk eller germansk »nation» i Skandina¬ 
vien under bronsåldern. — 

Men så länge denna runrad icke blifvit tolkad så 
länge är det en upprörande humbug att tala om urnor¬ 
diska såsom varande ett germanskt språk. — Det fram¬ 
går af ett yttrande hos C. A. Nordman att han är be¬ 
nägen att taga professor T. E. Karsten på alvar såsom 
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språkforskare; men däri gör han orätt, ty professor 
Karsten har ingen aning om hvad de runor betyda, som 
vi här hafva meddelat. 

Det är sålunda icke en språkforskning, sådan som 
den bedrifves af en T. E. Karsten och hans menings¬ 
fränder, som kan jäfva den tyska professorn, arkeologen 
G. Kossinna’s och den svenske vetenskapsmannens prof. 
O. Almgrens gemensamma påståenden att: Sveriges ur¬ 
invånare voro finskugriska folkstammar. 

Dessa vetenskapsmäns utsagor baseras på jämförande 
af konkreta föremål och fynd — då däremot språkdile- 
tanterna taga sina egna fromma önskningar för fakta, 
i brist på skriftliga dokument ifrån de tidskeden det 
här är fråga om: Stenåldern. 

Dessutom står den tyska professorn i arkeologi ocli 
hans sverigessvenska kollega fullkomligt främmande för 
språkstriden uti vårt land; då de tala om Finnar som 
Sveriges första bebyggare så sker det på grund af stu¬ 
dier och öfvertygelse — dem kan man åtminstone icke 
beskylla för »fennomani*.— 

Våra svenska- och finskatalande finnofober och 
språkjassar äro icke endast inkompetenta att bedömma 
den tyska och svenska arkeologens resultat, utan de äro 
samt och synnerligen jäfviga — de äro uppammade af 
och med språkstrider — somliga t. o. m. hafva en med¬ 
född aversion emot våra skogars urgamla och högför¬ 
näma keltiska språk. 

Man kan äfven lätt tänka sig förtrytelsen och be¬ 
störtningen bland våra akademiska »vikingar» öfver, att 
tvänne fullblodsgermaner komma och störa deras kretsar 
och små kinesiska murar, som de hade börjat uppresa 
emellan sig och den historiska sanningen. 

Då man efter 1905 ej mera kunde utöfva något po¬ 
litiskt tryck uppå de stygga Finnarna — så ville man 
åtminstona under sken af vetenskaplighet söka påstå, 
att Finnarna äro ett slags asiatiska utbölingar, som in¬ 
tågat i Finlad efter Kristi födelse och utjagat de snälla 
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vikingarna från Finland *) — där de redan hade inrättat 
allt så bra för sig. 

Och ehuru de fula och stygga Finnarna, trots vi¬ 
kingarnas »glada stridbarhetsanda» lyckades drifva dem 
tillbaka enda till kustsocknarnas strandstenar och utklip- 
por så hafva de ändå, enligt herr A. Eklund »aldrig haft 
någon hjälteålder, ha inga bragdrika minnen bevarade 
i sin litteratur». 

Man måste altså antaga att det funnits en tid, då 
Finlands förmenta vikingaurinvånare saknat den »glada 
stridbarhetsandan» och själfmant utan svärdslag åter 
utrymde dessa sina urboplatser, som man trott sig kunna 
utpeka långt inne i Finland, igenom att, såsom professor 
T. E. Karsten, söka göra troligt att t. ex. Satakunta är 
ett » svenskt » ortsnamn! — 

Allt höll redan på att gå i lås — man hade redan 
lyckats vända nästan upp och ned på historien — man 
hade nästan lyckats stoppa munnen på sanningen, ige¬ 
nom att förklara C. A. Gottlund för en fantast — oss 
trodde man sig ju icke ens böra räkna med. — Kaarle 
Krohn hade redan nästan lyckats peta sönder Elias Lönn¬ 
rots lifsverk: Kalevala — man hade t. o. m. med de Thom- 
senska lånetheorierna lyckas infånga och tämja ett 
par finskatalande professorer till att förneka sitt eget 
språk. — Allt stod redan herliga till: — det korthus man 
uppbyggt åt sig af hypoteser och upp och ned vända 
lånetheorier höll redan på att blifva stadgat genom häfd — 
då kom den ohängda Aspen, son af en svenskatalande 
professor, och skref fyra gånger i Hufvudstadsbladet 
om att verldsspråkens rötter hvila på fennokeltisk grund — 
men det var ju en smal sak för »folkpartiets» bestyrelse 
att sätta ett P för den artikelserien — så skedde äfven. 

Endast den blinde siaren, O. M. Reuter, såg litet 
längre än de seende, han sade åt Aspen: »Vore du doktor 
och hade deras hallstämpel — då vore allt klart». Äfven en 
annan professor och en siare äfven han, vännen Robert 

*) Hvarför kallade „vikingaurinnevånarne“ själfva landet „Fin- 
land“ — hvarför icke Vikingaland? 
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___ en afkomling af Ericus Ericsson Lejonhjärta*) — Ka- 
janus sade: »Del är ju klart som dagen — men en sådan 
sanning måste komma från utlandet , då duger den nog!» — 

Och se Robert Kajanus fick rätt: Sanningen kom 
äfven sedan från utlandet. Den första bomben som slog 
ned i det akademiska korthuset, kom från en fullblods- 
german i Wien. — Professorn, doktor Heinrich Winkler HEINRICH 
gaf ut en bok, frukten af 30 års studier: »Der Ural- WINKLER 
AUaische Sprachstam das Finnische und das Japanische» — 
där han, germanen, påpekar att finska stammar i Asien 
t. ex. Samojäderna hafva en bättre gramatikalisk rygg¬ 
rad i sitt språk än Germanerna, bättre ordning i sina 
possessiva pronomina o. s. v. samt att till de finska språ¬ 
ken måste räknas äfven — Japanskan. — 

Detta var obehagligt för vikingarna — dels emedan 
Winkler, såsom varande en germansk professor, ej kunde 
förklaras vara »fennoman» — dels emedan Japanerna 
äro ett kulturfolk, som icke gerna kan färklaras hafva 
lånat kulturord från vikingarna. 

Yi bådo då en vän, herr Pertti Uotila, som i dju- PERTT1 
pare finska språkhemligheter varit vår ledstjärna, på UOTILA 
genomresa i Köpenhamn besöka vikingarnas orakel, den 
gamle Thomsen — för att få höra hans mening om pro¬ 
fessor Heinrich Winklers bok. — 

Så skedde äfven — men Thomsen sade sig helt en¬ 
kelt » icke känna till Winklers bok» — detta är ju en stor¬ 
slagen öppenhjärtighet! Sålunda är vikingarnas orakel 
i Köpenhamn en »fackman» som icke känner till sin 

facklitteratur! ! !-Kort tid därefter slog den andra 

bomben ned i vår akademiska surdeg. 

Nu var det en Roman, Jules Martha**), professor i 
Latin vid Sorbonne i Paris —• som, efter 25 års studier af JULES 
det förromerska språket i Italien, påstod att Etruskerna MARTHA 
— som hade kulturen direkt från Fornkemi d. v. s. iEgyp- 
ten — var ett finsk-ugriskt folk. 


*) Den förste som jemfört Finskan med Hebreiskan år 1696. 

**) Här i landet ..afrättad" af J. J. Mikkola. 
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Nu började våra akademiska kannstöpare osa brändt 

— nu blef man på alvar orolig. 

Skulle den förb. Aspen dock hafva haft rätt? — 

Honom hade man dock lyckats stoppa munnen på 

— så trodde man — äfven professor Winklers finno- 
japanska bok hade man lyckats tiga ihjäl — livad skulle 
man nu företaga sig med Martha? 

Var engång den etruskiska kulturen finsk — så 
kunde, som Aspen hade påstått, den aegyptiska lika väl 
vara det — åtminstone kunde man icke bevisa motsatsen. 
Nu voro goda råd dyra. Tänk om hela den vesterländ- 
ska kulturen, som fans i Europa före Germanernas intåg, 
var fenno-keltisk; huru skulle det då gå med den så kär¬ 
vordna dogmen om, att Finnarna fått sina kulturord af 
vikingar och icke tvärtom? 

Istället för att inbjuda professor Jules Martha från 
Sorbonne i Paris — hvilket hade varit Finlands universitets 
plikt och skyldighet — (om icke för annat så för att bevisa 
honom, att han misstog sig) — ignorerade man honom. 
THOMSEN Men då Finland icke eger någon, som kan bevisa 
WILHELM att svart är hvitt och vice versa, så beslöt vårt univer¬ 
sitet sig istället för att inbjuda den gamle trollkarlen från 
Köpenhamnoraklet. 

Denne kom — såg och segrade öfver sina oinbjudna 
motståndare. Han höll ett föredrag, med en stämma, 
som kunde höras åtminstone af dem, som sutto på de 
närmaste bänkarna — de som sutto längre bort, fingo 
nöjas med att konstatera, att våra professorers miner 
återspeglade germanernas »glada stridbarhetsanda». — 

Sedan kom den obligata kollationen. — Vikinga- 
punchen flödade och verkade så öfvertygande att efter 
småtimmarna hvem som helst — på hemvägen — kunde 
slå sig i backen på att han var Finlads urinvånare. — 
Så skedde äfven. Det mest tragikomiska uti hela den 
akademiska vaudevillen var, att man hade lyckats lura 
t. o. m. finskatalande studenter att uppvakta cheffinno- 
foben med ett fackeltåg. — Aspen teg — kanske han nu 
kände sig stukad — Winkler och Martha voro oinbjudna. 
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Hacle man möjligen hoppats att någon, som Lem- 
niinkäinen skulle bjuda sig själf — så var man lurad. — 

Nu slog man sig till ro: moren hade hållit sitt före¬ 
drag — moren fick gå — kanske man nu skulle få sofva 
vidare i orubbat bo! — Nu hade sanningen fått ett så¬ 
dant »slag på käften» — t. o. m. af finskatalande studen¬ 
ter — nu var allt all right igen. — 

Men huru länge var Adam i paradiset? 

En vacker dag reser den fördömda sanningen åter 
upp ett nytt hufvud — denna gång i själfva Tyskland. 
Till råga på allt elände är också den karlen, G. Kos- 
sinna ej endast doktor utan t. o. m. professor i arkeologi. 

Fy fan! — Det tycks finnas många Aspar i Europa. 
Kort sagt: Nu påstod G. Kossinna, alldeles som vår egen 
Asp, att Finnarna icke endast voro de som efter Lap¬ 
parna koloniserat Finland utan t. o. m. Tyskland — för 
5,000 år sedan sade Kossinna. 

Hvad nu, det är väl bäst att säga att han ljuger — 
ty motbevisa honom kan man icke — tiga ihjäl honom, 
som Winkler, kan man väl heller icke mera — inbjuda 
Thomsen på nytt skulle heller icke verka som ett mot- 
bevis. — 

Men när nöden är som störst, då är hjälpen när¬ 
mast. Svenska studenternas partidelegation hittade på 
det förlösande ordet: 

Man »ger fan» i alla bevis, man sätter sig öfver san¬ 
ningen och ger ut en brochyr, full af inbördes beundran. 
Man måste börja kalla Sveriges Svenskar för »Högsven¬ 
skar» för att själf få vara åtminstone — lågsvensk. 

Men bäst som man satt och skref ihop complimenter 
åt hägsvenskarna — slog den sista och svåraste bomben 
ned midt i bläckhornet. 

Nu tog Fan bofinken: — en german — en svensk — 
ja en högsvensk vetenskapsman i det högsvenska Sve¬ 
rige kommer fram och påstår att Finnarna voro urin¬ 
vånare ej endast i Finland utan äfven i Sverige! -— 

»Jävlar i min själ» — hvem skall man nu inbjuda? 

Ack att den satans Aspen aldrig hade blifvit född — 


G. KOS¬ 
SINNA 


O. ALM- 
GRION 


80 


här gingo vi och hurrade för oss själfva som urinvånare 
i Finland — och nu, hvart man än blickar i verlden 
så hafva de stygga Finnarna varit före oss — ej endast 
enligt Aspens filologi — utan äfven på grund af arkeo¬ 
logernas jämförande af stenyxor — samt dessutom antro¬ 
pologernas förbannade sysslande med de dödas ben. 

Nu var högsvensken O. Almgren, den svenska Aspen, 
ej endast doktor utan t. o. m. professor i arkeologi — 
i kongelig högsvensk arkeologi — och han säger att 
Finnar voro de som tändt kulturen i Sverige! 

Detta blef våra »vikingar» för mycket — de fingo 
blod på tanden och gåfvo på trots ut broehyren: 

»Svenskt i Finland ». 

Den, som i denna brochyr fick order att göra kål 
uppå germanen, G. Kossinna och högsvensken, professor 
O. Almgren var som sagt C. A. Nordman. 

Denne herr C. A. Nordman går med dödsförakt lös 
på de tvänne germanska renegaterna och säger om dem, 
(ty ihjältigas kunna de icke mera). (Sida 28): 

»Visserligen har en tysk forskare, prof. G. Kossinna, 
velat göra gällande, att finnarna voro Sveriges urinvånare, 
och att de redan under stenålders senare tid drivits norrut 
av inryckande germaner. Han påpekar, att inom Sverige 
olika kulturer förekomma vid sidan av varandra — man 
talar om en östsvensk boplatskultur i motsats till den syd- 
skandinaviska stengravkulturen och till den något senare 
båtyxkulturen. Den förstnämnda, den östsvenska, skulle 
representera finnarna, vilka vikit undan för de inträngande 
urgermanerna, bålyxfolket, och slutligen dragit till Finland, 
alltjämt följda av segrarna och dessas högre kultur. Men 
den bevisföring, som presteras, är fullkomligt ohållbar, blott 
lösa resonnemang.» 

Nu skulle man väl af C. A. Nordman kunna begära 
någon motbevisföring — men något sådant vedervågar 
han icke, ej ens ett »löst resonemang»! — 

Han fortsätter utan mimik: 

*Hypotesen har senare upptagits och vidare utförts av 
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en utmärkt svensk vetenskapsman, prof. 0. Almgren, men 
ej heller hans bevis äro arkeologiskt bindande. Dessutom 
kunna filologerna ej godkänna en uppfattning som den 
nämnda. (!) Vore den riktig, säger en av de språkmän, som 
grundligast känna frågan, borde åtminstone något urgammalt 
finskt ortnamn kunna påvisas inom det östsvenska boplats- 
området, men detta är ej fallet. 

För närvarande måste det alltså betraktas som sanno¬ 
likast, att verkligen urgermaner redan under stenåldern bott 
i sydvästra Finland och detta som denna landsdels älsta 
inbyggare .» 

»Filologerna» kunna icke godkänna arkeologernas 
uppfattning om stenåldern! — 

Men, hvad i Kristihimmelfarts namn, veta »filolo¬ 
gerna» om språket under stenåldern — då de ej ens 
kunna läsa och ännu mindre tyda de äldsta finska run¬ 
skrifterna från bronsåldern? — 

Herr C. A. Nordman kan hälsa »en af de språkmän, 
som grundligast (!) känna frågan» och skicka honom till 
oss, så skola vi genast för honom framlägga 10 stycken 
runoinskrifter från östra Sverige — som han icke kan 
läsa och altså heller icke tolka som germanska. 

Äfven talar han emot bättre vetande, när han säger 
sig icke finna »något urgammalt finskt ortsnamn inom 
det östsvenska boplatsområdet». 

Sanningen är att urgamla finska ortsnamn äro legio, 
ej endast i östsvenska landsändar, utan öfverallt i hela 
Sverige. — Vi skola i följande häften af detta arbete 
nämna dussinvis sådana namn, här vilja vi endast fram¬ 
ställa ett dussin frågor till herr C. A. Nordmans »språk¬ 
man». 

1) Hvad betyder landskapsnamnet »Skåne» på svenska? 

Och hvarför säga infödingarna i detta landskap t. o. m 
ännu i dag icke »Skåne» utan tydligt: S’Kaune? — 

2) Då : Se-kaune — på högsvenska ihopdragits till »sköna» 

hvarför kalla då icke högsvenskarna detta landskaj 
»det sköna»? — 
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3) Hvad betyder på svenska den bekanta skånska sten- 

åldergrafven: »Kivikalma's» namn, som än i dag är 
»Kivik ' ’ ’ ’»? (f.) Kivi-kalma = (sv.) sten-graf. 

4) Hvad betyder namnet: 

Suom.: Kala meri = fisk-haf. 

Same: Kala, mare = fiske vatten. 

— Kal' mare 
nu: Kal' mar ’ = »Kalmar». 

Observera att »Kalmar» hette: Kalmare med e - 
ännu på medeltiden! — 

5) Hvad är den svenska betydelsen af: Kinneliulle? 

6) Hvad är den svenska betydelsen af Hallandortsnam- 

net: Hiishult? När har Hiisi varit en person i ger¬ 
manernas mytologi? 

7) Hvad betyder Venejärvi Venern på svenska? 

8) Hvad betyder VeUenjärvi > Vellern på svenska? 

9) Hvad betyder Melajärvi > Mälarn på svenska ? 

10) Hvad betyder Viisipyhäkkö 2> Viis'by på Gottland? 

11) Hvad är Kuikkajoki nu Qvickjock's svenska bety¬ 
delse? 

12) Om Finnar icke funnos i Sverige, när Gotherna in¬ 
vandrade, efter hvilka urinnevånare hafva då dessa 
döpt följande ortsnamn i Sverige: Finnmarkerna, 
Finnveden, Finnåker, Finnerödja, Finnspång, Finsta, 
Finstaholm o. s. v. o. s. v.? Ja — på femhundratalet 
kallade en latinare Smålands innevånare: » Fin- 
naithcB». —- 

Visserligen skall ordet Finne enligt en annan »språk¬ 
man», professor T. E. Karsten, betyda ujå och söka» efter 
det »germanska verbet finna » — (ho som söker han skall 
finna) — men så förb. enkelt är det väl heller icke! 

Professorn in casu fantiserar äfven om forntyska 
»funden — fundan — fundian» o. s. v. som för honom 
må vara »ge-fundenes Fressen»; men den som gick och 
sökte en (Finn) åker — röclja — eller spång i urskogen 
han fick nog »gå och söka» — utan att finna! Så att 
icke har Finnen däraf fått namn, att han funnit färdiga 
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åkrar, rödjor och spångar — dem fick han allt lof att 
själf först upptrampa och rödja i Fennoskandias öde¬ 
marker. 

Men den, som sedermera » gick och sökte» hvem han 
uppsluka månde, det var Germanen, och när han fann 
Finnens åker, rödja och spång — så uppstod namnen: 
Finnåker — Finnrödja och Finnspång. 

Huru dessa orter hette på finska tiden vet man där¬ 
för icke mera. 

Äfven i England och på Irland Erilanta > »Erin» 
där » Fingal » lefde finnes otaliga sådana Finn-namn kvar 
som: Finriver, Finton, Finluna, Fintown o. s. v. Irlands 
Kelter kalla äfven än i dag som är sitt språk » Fenish »— 
hvilket altså enligt vår »språkman», Karsten, skulle be¬ 
tyda att de »gått och sökt» — och »funnit» ett språk — 
som de förmodligen gripit ur luften. — 

T. E. Kar stens kria om det finska namnet är af en 
så höggradig dosis ofrivillig humor kryddad, att vi ej 
kunna neka oss och våra läsare nöjet att här gifva ett 
prof uppå hans bortförklaringsförsök. 

Han skrifver: » Bland våra talrika svenska ortnamn är 
namnet Finland ett av de märkligaste. Det är bildat på folk¬ 
namnet finnar liksom t. e. namnen Svealand och Sverge inne¬ 
hålla folknamnet svear. Finnarna införas i historien redan 
av romaren Tacitus, således omkring 100 år efter Kristi fö¬ 
delse. De kallas av honom fenni, men denna namnform är 
redan 100 år senare, hos grekiska geografen Ptolemaeus, 
ersatt av finni, den nutida formen, med i för äldre e i ordets 
stam. Ordet finne är i vår tid det nordiska och germanska 
namnet för vad som på finska heter suomalainen. Enligt 
en av prof. O. F. Hullman år 1896 framställd tydning, som 
nu torde vara allmänt omfattad, sammanhänger det med en 
myckel utbredd germansk ordgrupp, bl. a. med de forntyska 
orden fendo 'fotgängare ’ och funden 'söka', det fornsachsiska 
fundon 'eftersträva', fornengelska fundian' gå, skynda, upp¬ 
nå, eftersträva' o. s. v., men framför allt med det allmänt 
germanska verbet finna, tyska finden, vilket från början 
betyder 'gå och söka'. Namnet finne är dock icke en omedel- 
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bar avledning av ordet finna utan måste, såsom dess form 
anger, hava uppkommit redan i det germanska urspråket. 
På grund av sin grundbetydelse lämpar sig detta namn syn¬ 
nerligen väl för ett nomadiserande folk, för människor på del 
primitiva kultursteg, att de leva av vad de på sina vandringar 
tillfälligtvis finna, för s. k. ». samlare » eller » flyttare», såsom 
en del nyare forskare velat kalla dem. Benämningen »finnan 
avser således icke bofasta åkerbrukare eller eit herdefolk utan 
kringströvande jägare eller fiskare . . .» Bästa herr T. E. K. 
låtom oss hejda araben. 

Om finnarna ej kände åkerbruk, hvadan då orts- 
namnet Finnåker i Sverige — och i Kalevala talet om 
Sampsa Pellervoinen och ordet: Poltto > Pelto som blif- 
vit svenskans: fell( o)? P blir nämligen F — men F blir 
aldrig återställt till det äldre P. 

Redan hos Iraniernas Parter blef Parsistan > arab.: 
Farsistan. —■ Pelto-akev var i fornhögtyskan ännu Feldo *) 
med o (Pelto > Peldo > Feldo > Feld’). Men Pelto är af 
det äldre: Poltto — kaski, som ännu framlyser i verbet: 
Polttaa kaskea — bränna sved. Af Poltto är ej endast: 
Pelto, utan äfven Slavernas: Polje (mke). — Det är där¬ 
för lönlös möda, att bestrida, det både Slaver och Ger¬ 
maner fått sitt åkerbruk, både »Polje» och »Feldo», af 
fornfinnarnas svedjebruk: Poltto—kaski j> Pelto j> Pellon 
> lat. »Bello» = felt(slag) > krig.**) 

Så vandra begreppen. Först bränner man sved — 
sedan blir denna ett åkerfelt — och sedan slåss man på 
feltet i (Bellum) »feltslag»; — emedan »raserna» icke mera 
känna igen hvarandra. 

»M en», säger T. E. Karsten vidare, »vid sidan av folk¬ 
namnet finne förekommer både i Sverge, Norge och Danmark 
redan i forntiden elt personnamn Finn, även i sammansatta 
namn såsom Finnvid och Dagfinn, och detta fornnordiska 
personnamn kvarlever i släktnamnet Finne, som anträffas 

*) Ännu tidigare: Felf>o = Feltho. 

**) Jemför: 

Suom.: Pellonnainen = Felt-kvinna. 

Latin: Bellon' a(a) = Feltslagsgudinnan. 
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både i Sverge och Finland, t. o. m. i hemmansnamn å vår 
landsbygd. Förut trodde man, att dessa namn återginge på 
folknamnet. Men då man har svårt att inse, varför de for¬ 
dom så föraktade (!) lapparna och finnarna så ojäm¬ 
förligt oftare än svear och daner h e d r a t s (?) vid namn- 
givningen, så kan denna gamla åsikt, yttrar svenske språk¬ 
forskaren prof. A. Noreen, knappast heller vara riklig. Och 
numera är den gamla uppfattningen av dessa Finn-namn 
även överflödigf?) Den nyare(!) ortnamnsforskningen i 
Sverge har nämligen gjort sannolikt, alt det ännu så sent 
som inemot vikingatidens början ( c:a 700 e. Kr.) även hland 
svenskarna i Sverge funnits åtskilliga s. k. flyttare, människor 
vilka ännu icke hade nått fram till bofasta levnadsvanor. 
Dessa » nomader » blevo av sina bofasta grannar uppfattade 
som »finnar » i ordets egentliga bemärkelse och så även be¬ 
nämnda. Ordet finne övergick emellertid i likhet med många 
andra gamla svenska tillnamn så småningom till dopnamn: 
jämför Karl, Jarl*), Knut, Sven o, fl. a. 1 denna sin äldsta 
användning som tillnamn ingår ordet finne enligt prof. Noreen 
även i en del ortnamn i Sverige, t. e. i. Finnveden i Småland, 
i äldre tid Finn-heden, vars invånare hos den latinske skrift¬ 
ställaren Jordanes (500-talet) kallas Finnaithae. Detta namn 
kan således icke längre anses bevisa tillvaron av en forntida 
finsk befolkning i Småland. 

Men om det sålunda ännu vid vikingatidens början, 
c:a 700 l. 800 e. Kr., i Sverge fanns s. k. finnar av svensk 
börd, är det klart, att de »finnan i v år t land, Finland, som 
de isländska sagorna så ofta omtala, icke heller de behöva 
antagas alltid hava tillhört den finska folkstammen. Med 
dessa finnar i Finland avsågs helt visst ofta nog landets då¬ 
tida svenskar.» 

Tänk så fiffigt Kanske Erik den helige och biskop 
Henrik voro svenske »Finnar» som »gingo och sökte» 
hvem de uppsluka månde. — Kanske också Finnen Lalli 
i Finland var en »dåtida svensk viking» som borde hafva 
hetat »Dagfinn» emedan han en dag lyckades »finna» 

*) Jarl är icke ett tillnamn utan en gammal tittel: Järjeste- 
lijä > Järje’l > Järel > Jar’l = ordningsman hos Kelterna. 
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biskop Henrik i en släde på isen — hvarför han slog 
ihjäl denne » flyttare »; så att hans själ flyttade till him¬ 
melen och kroppen till Åbo domkyrka. — 

Vore det icke skäl att låta professor T. E. Karsten 
skrifva om nordens historia? Något skall ju äfven den 
svenska kulturfondens lilla million användas till — och 
en mera kulturell uppgift än att vända upp och ned på 
nordens historia kan man föga tänka sig. Hvad månne 
de » fordom så föraktade » Finnarne kunna hafva förbrutit ? 
Wilhelm Thomsen tar ifrån dem deras språk — Kaarle 
Krohn deras nationalepos Kalevala — T. E. Karsten de¬ 
ras ortsnamn ja t. o. m. deras eget namn — nu återstår 
blott att bevisa det Finnarna äro lijernspöken, som al¬ 
drig funnits till — utom i det uppskrämda helsingforsi- 
ska »folkpartiets» fantasi. 

O tempora o mores! 

O. RUD- Eller huru vore det att helt enkelt återvända utan 
BECK vidare krus till salig O. Rudbecks theori och »ur sven¬ 
ska hjärtans djup en gång» åter sjunga: 

Adam den unga hjälte, 

Han stod i rök och dam — 
ty han var »Av — dam». 

Ja om Svenskan ej uppfunnit krutet så har den åt¬ 
minstone uppfunnit dammet — ty på tyska — hos de 
verkliga Germanerna — heter det »Staub). — 

Men tänk om Svenskan ej ens uppfunnit dammet, 
utan, som tysken Jakob Grimm säger, »deriverat» sig 
därtill af det äldre finska: Tamppu = mjöl af nödbröds- 
ämne. — 

»Tamppw»-mjöl är nämligen icke, som en Thomsen 
kanske skulle våga påstå, lånat af (sv.) dam — (ty af 
dam gjorde man icke ens nödbröd) — nej Tamppu-mjöl är 
af Taminipuu = ekträd af hvars ollon man fordom malade 
nödmjöl: Tammipuu-jauho>Tam’pu’jauho>»Tam’ppu’». 

— När sedan Finnarne trängdes undan från mel¬ 
lersta Europas ekskogar — fingo de slutligen i det karga 
Finland lof att mala nödmjöl af furubark — men det 
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gamla ekollonmjölnamnet bibehölls — och af detta »Tamp- 
pui> bildade de halffinska stammarna, som i Sverige se¬ 
nare germaniserades till »Svear», ordet »dam». Tomu 
är en annan form och har ej afseende på kvarndam — 
utan på jordens stoft; ty Tomu är en produkt af Maa- 
lajis : Tomahhauk ’ — som ännu finnes hos Amerikas 
Finnar. Dånaren och bitaren: Tomahdus och Haukkaus 
blef : Tomali-haukk. 

För arkeologin återstår ännu att jemföra Finlands 
Maalajis stenyxor med Amerika Malajernas stenyxor t. ex. 
i British Museum — då kommer det att gå upp mer än 
ett ljus för dem, som betviflar att mänskligheten är: 
Malajisk d. v. s. på finska Maan-laji — jordens folkslag. 

Men låtom oss i förväntan på dessa tider återvända 
till våra egna småttingar här hemma och deras förtvif- 
lade kamp mot andemeningen på jorden — enkannerli¬ 
gen i norden. 

Om arkeologin säger C. A. Nordman, såsom unga 
Joukahainen, både ett och annat. T. ex.: 

»Men, invänder någon, vad vet arkeologin om folket 
självt? Den kan väl visa oss, att samma fornsaksformer fin¬ 
nas här som t. ex. i Sverige, den kan peka på likhet och olik¬ 
het mellan gravskick eller konst i skilda länder. Men detta . 
är ej nog. Likheterna kunna bero på så mycket annat än 
ras- och stamgemenskap, på handel, kulturinflytanden eller 
tillfällig införsel; man kan ej påstå, att en viss gravform vore 
känd blott av ett folk, eller att en bestämd redskapstyp vore 
karaktäristisk för ett bestämt folk. Ne j, med arkeolo¬ 
gin kan man ej komma långt, snarare synes då 
antropologin kunna leda till målet. Den ger oss upplysningar 
om människorna själva, om den ras de tillhöra. Antropologin 
är dock ej något fullt tillförlitligt hjälpmedel. Också inom den 
tvista de lärda. Ett exempel: en i ryska fornlidsgravar före¬ 
kommande långskallig ras förklaras av en del forskare vara 
finsk, av andra germansk! Och i vårt speciella fall ha vi des¬ 
sutom att räkna med en sorglig brist på antropologiskl material: 
frän Finlands sten- och bronålder finnes så gott som intet, 
och det som finnes från järnåldern är rätt torftigt. 
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Arkeologin däremot ger oss i själva 
verket värdefulla u p p ly s n i n g a r. V isserli- 
gen kan man inte av enstaka vapen- eller redskapsf ormers, 
av ett gravskicks eller en konstarts förekomst i olika länder 
sluta, att dessa bebotts av samma folk, men om många överens¬ 
stämmande former finnas, om kulturella , geografiska och 
andra förhållanden tyda på folkgemenskap, då vågar man draga 
sina slutsatser. Det är sällan allt är så lyckligt ställt, sällan 
man med fullkomlig säkerhet kan framkasta sina påståenden. 
Men för Finlands vidkommande ha arkeologerna uttalat sig 
med rätt stor bestämdhet om några tidsperioder, med största 
visshet om andra. Enighet är ännu ej uppnådd på alla punk¬ 
ter, men på många, och arkeologernas resultat vinna stöd 
även hos språkmän, vilka ur sin synpunkt behandlat frå¬ 
gorna.» 

Allt detta låter ju nästan förnuftigt — men det 
dunkelt sagda är det dunkelt kända. Hvilket är hvad — 
och hvad är hvilket? — Kan man, eller kan man icke, 
vänta sig något af arkeologin? Herr C. A. Nordman är 
som forntidens orakel — han svarar både nej och ja på 
samma fråga. Först säger han: »Nej med arkeologin kan 
man ej komma långt» — några rader längre fram vänder 
han kappan efter en annan vind och säger: » Arkeologin 
däremot ger oss i själfva verket värdefulla upplysningar ...» 

Huru skall nu denna dualism förklaras? — Är det 
icke tryckfel på pappret, så är det tryckfel i tanken. 

Eller kanske snarare att saken bör förstås så: — 
Med en arkeologi, som bevisar att Finnar funnits både 
i Finland och Sverige före Germanerna »kan man ej 
komma långt» — d. v. s. på ren svenska: professer G. 
Kossinna och professor O. Almgren kunna »dra åt hel¬ 
vete» — vår egen lilla arkeologi däremot, som söker 
vända upp och ned på historiens gång och den veten¬ 
skapliga sanningen, denna » arkeologi däremot ger oss i 
själva verket värdefulla upplysningar». — 

Så ledsamt som detta än låter, så måste det värke- 
ligen vara herr C. A. Nordmans mening, ty det framgår 
af ett T. E. Karstens yttrande i » Svenskarnas bosättningar 
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i Finland », att man i det helsingforsiska »folkpartiets» 
ledande kretsar beslutit gifva fan i sanningen t. o. m. när 
den kommer från Tyskland och Sverige. 

T. E. Karsten säger nämligen, ehuru han, som vi i 
följande häften skola visa, icke har något begrepp om 
arkeologi — följande: 

»Vid de allra nyaste — av tysken G. Kossinna , svensken 
0. Almgren och finnen J. Ailio framställda — arkeologiska 
hypoteserna om en finsk inflyttning till Finland — (T. E. 
Karsten förtiger allt tal om Finnar i Sverige) — redan 
under stenåldern kan man tillsvidare ej fästa egentligt av¬ 
seende.» — 

Så är den saken klar! Den högtyska professoim 
och den högsvenska dito få gå hem och lägga sig — ty 
den lågsvenske språkmannen T. E. Karsten i Helsingfors 
har sagt att man icke »tillsvidare » kan fästa afseende vid 
deras forskning. — 

Hvarför icke? Jo emedan andra språkkarlar hittat 
uppå att påstå att Finnarna äfven » före Kr. föd. (sic.) 
varit underkastade ett långvarigt och starkt (obs.!) språk¬ 
ligt inflytande från de vid Östersjön bosatta littauisk-let- 
tiska folkens sida.» 

Stackars, stackars Suomifolk! Under hvems »lång¬ 
variga inflytande»» har Du slutligen icke stått? Kanske 
till och med själfvaste Pirun haft ett »långvarigt språk¬ 
ligt inflytande» vid universitetet i Helsingfors efter Ditt 
språk där ostraffat får förhånas af extraordinarie profes¬ 
sorer — som få sitt bröd af Dina surt förvärfvade slantar! 

Den tanken, att äfven littauisk-»lettiska» folk (som 
bodde på slätten (f.) letlo — lättö — hvaraf deras namn) 
äfven fordom, såsom alla andra, varit finskatalande stam¬ 
mar (hvilket vi framdeles skola bevisa) — en sådan 
tanke rymmes naturligtvis icke in i skallen på våra 
långskalliga dolikocefaler alias flathufvudindianer— eller 
dito »indogermaner». — 

Det desperata motstånd, som af allsköns språkmän 
göres, emot att arkeologin, (alias Kossinna — Almgren 
-— Ailios forskningsresultat) skall komma till heders — 
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är emellertid en kamp för pinkära lifvet. — Ty när hela 
sanningen kryper fram, så ramla alla våra »språkmän 
öfver ända på en gång, och deras fall blifver ganska 
stort, så stort, att de komma att draga med sig i fallet 
hela sin »filologi», alla Thomsens låneteorier och kanske 
den fån-etiska skolans Påfve, Wilhelm Thomsen själf. — 

När detta sker, blifver det ingen rolighet att hafva 
varit professor i språk vid Finlands universitet. 

T. o. m. C. A. Nordman nödgas medgifva att: » numera 
flere arkeologer äro benägna att antaga en urfinsk befolkning 
i Finland redan under stenåldern, och äfven filologer ha ut¬ 
talat sig i samma riktning » — men då denna riktning 
tydligen icke faller hans partidelegation i smaken, nöd¬ 
gas han tillägga: » Men detta är en trossak » — hvarför 
icke genast en smaksak? 

Tror C. A. Nordman att arkeologin opererar med 
trosartiklar — så känner han bra litet denna vetenskaps 
arbetsmetoder. 

»Att Finlands befolkning även nu (under bronsåldern) 
var tvårasig, tyckes klart; motsatsen mellan väster och öster 
är stor. . .» 

Detta bestrides icke: ännu i dag är motsatsen mel¬ 
lan Tavaster ech Karelare stor. 

»Och det kan icke betvivlas, att det var samma folk, som 
bodde i Sverige och i sydvästra Finland. . . .» 

Detta betviflas heller icke, det är ju just detta 
som Kossinna och Almgren bevisat att Finnarna d. v. s. 
Vestfinnar då ännu bodde kvar i Sverige —• ja de 
bo där än i dag både i Vermeland och Dalarna — och 
vi skola framdeles bevisa att Dalarnas folk äro germa- 
niserade Lappar, af den gamla högresta Joutunheimo 
VÄINÖ stammen. Bland dessa Sveriges Finnar har Dr Väinö 
SALMINEN Salminen, som kändt är, utfört ett ytterst omsorgfullt, 
ja ett kärleksfullt forskningsarbete. Till detta arbetsre¬ 
sultat, äfvensom till Dr Salminens hela outtröttliga verk¬ 
samhet som forskningsresande jämväl i östanväg skola vi 
återkomma i följande häften. 

C. A. Nordman säger: 
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»Allt pekar mot väster. Och för bronsålderns vidkommande 
råder ingen tvekan om nationaliteten av Sveriges inbyggare. —» 

Detta är ett dubbelt misstag. För det första fans 
det under bronsåldern ännu icke någon »nation» ock 
för det andra har O. Montelius för länge sedan bevisat 
att bronsålderkulturen kom till Sverige icke från vester 
utan tvärtom från sydost d. v. s. från Weichsellanden; där 
ännu, så sent som på Taciti tid, bodde »Aestui» altså 
Ester d. v. s. finska eller fennokeltiska stammar. 

Hela Ostpreussen vimlar ännu i dag af tydliga fin¬ 
ska ortsnamn; såsom vi längre fram i följande häften 
skola visa. Här endast några exempel: 

De som till hvad pris som helst söka bortförklara 
mer eller mindre förvrängda rester af Finnokeltiska 
ortsnamn bruka vrida och vända dessa för att få dem 
till slaviska eller germanska. 

Många af de finska ortsnamnen i Ostpreussen äro 
dock ännu i dag absolut rent finska. Hvem skulle väl 
hitta uppå att söka orter sem heta: » Ohra », » Leipen », 
» Lahna », Jänis-kenttä (»Järnsken'»), Janowaara (»Janoiva'») 
och Kuikka (»Quicka») — utanför Finlands gränser — 
dock ligga alla dessa orter i Ostpreussen. — 

Det preussiska »Quicka» med a är en utmärkt kom¬ 
plettering till det svenska »Qvickf-jock'» — som är en 
förvrängning af Kuikkajoki = Storlomfloden. 

Icke vill väl heller någon språkman våga sig uppå 
att finna någonting germanskt eller slaviskt uti följande 
orters namn: Kullick. Pillupönen , Pillau, Pitkupönen och 
Pillkallen. — 

Dessa namn behöfva ej öfversättas, dem förstår hvarje 
finsk bondpojke än i dag; — dock bör uttryckligen på¬ 
pekas att den vulgära betydelse orden »Pillu» och »Pil¬ 
lau» numera fått i språkbruket är af nyare datum. Pil¬ 
lau betyder öppning—port och är äfven just den enda 
öppningen i den sandås som skiljer Frischeshaff ifrån 
Östersjön. Att »Pillau» betyder port bevisar äfven gre¬ 
kiska »Pylon», som just betyder tempel port. 

För att nedtysta de »lärdas» prat om »tillfälliga 


92 


ljudlikheter» må vi ännu anföra några andra ortsnamn 
ur dessa trakter: Suom.: Vehhaselkä = kalla-fjärden — *) 
Vehk’selän (joki), (Jmfr slägtnamnet Yecksell) nu: Veik'- 
sel ” — förut namn på »Frischehaff» — uti hvilken fordom 
floden » Veichsel » utmynnade, däraf flodens namn.**) 

Suom.: Niemenjoki — uddens flod — 
nu: » Niemen » — (joki) 

utmynnar vid en udde i Kurische-haff. Denna flod hade 
väl äfven haft smeknamnet: 

Suom.: Meliu-meltojoki = »sötsmältande» 
däraf: Me' ’ -meV — 

Suom.: Peräkylänjoki = Utbyfloden 
Peregile'' 

nu: P(e)regeV = P’regel. 

Också denna flod synes hafva haft ett mytologiskt 
namn: Tapionjoki — Skogsgudens flod; — Lapp.: Tapio- 
jaur hvaraf »Tapi'au ’» är ett rudiment. 

Att äfven Lappar = »Same» bott här, framgår tyd¬ 
ligt nog af att hela landskapet mellan »haffen» ännu 
heter Sameland, samt ortssnamnen : » Lapinen » och » La- 
ponen». 

Äfven »Labiau» har väl varit Lapinjaur = Lapp¬ 
floden. — 

Jemför äfven ortsnamnet: »Stalupönen» med den lapp¬ 
ska sagan em jätten: »Stalu». — 

Jemför vidare floderna: » Pissa » och » Passarge » med 
lappska: »Pissa — Passa»! — 

Lappskt är väl äfven namnet: Porokenttä nu P(o)ros- 
ken . . .» = tamrenfältet. 

Urgammalt är äfven namnet 

Suom.: Ukontalo — Gubbgården 

nu: Uk'' la" — äfven kallad » Alt-Uk-la ». 


*) Förut äfven „Vistule“ — jemför: Vistola i Finland. 
*) Calla palustris, lat. 
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Hvad säges om ortsnamnen: 

Warpunen > »Warpuhnen». 

Tarlaanen > »Trahenen». 

Koskelo > »Koschelo». 

Mukainen »Mokainen». 

Vuoriainen > »Voriienen». 

Kiviienho > »Kivitten’»; event. plur gen. af 
kivi. 

WoiUovastamaa > »Woitovos» (berg). 

Säynäsjoki > »Zaine» (flod).*) 

Ouluvyönen ~2> »Aulowöhnen». 

Hallinhovi > »Kallinoven». 

Kulmanselkä > »Kulm» (sjö). 

Tarkiainen j> »Darg’ainen». 

Paraslinna > »Par’lin’». 

Kujankylä j> »Kujan’». 

Kaleiva > »Kalemba». 

Meht'laukaa > »Mehlauken». 

Passinheimo > »Passenheim’». 

Miilunen »Millunen». 

Multainen > »Multeinen». 

M aa j är vi > »Mayer’» (sjö). 

O. s. v. o. s. v. i oändlighet; men detta må vara nog, 
för att visa hvilket språk, som talades i Ostpreussen un¬ 
der bronsåldern. 

Dessutom upphörde bronsåldern i norden ca 500 före 
Kristi födelse och Vikingarnas järnålder intågade först 
ca 700 år efter samma födelse — hvart tog då den för¬ 
modade »svenska bronsåldernationen» vägen under hela 
den långa mellantiden? Vi hafva här en lucka på 1200 år. 

Detta årtusen hoppar herr C. A. Nordman öfver 
med en elegant gest. — Han påstår att de »jordbru¬ 
kande germanerna» under denna tid drogo sig undan 
för en klimatförsämring !!! 

*) Jemför: Säynäsjoki > „Seinäjoki“ och Seine" — Pariserflo- 
den; dessutom: Peräseinä joki 

med: „Berecz’ina = do. 
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Detta är åter ett mångdubbelt misstag: 

För det första voro Vikingaima icke »jordbrukare» 
utan sjöröfvare. 

För det andra voro dessa sjöröfvare så härdade, att 
det är skymfligt att antaga, att de skulle hafva dragit 
sig undan för något så obetydligt som en »klimatför¬ 
sämring». 

För det tredje borde väl »germanerna», om de, så¬ 
som våra språkjassar påstå, varit hela nordens urinne¬ 
vånare redan under stenåldern, hafva sedan länge varit 
fullkomligt acklimatiserade och oberoende af klimatolo¬ 
giska fluktuationer. 

För det fjärde är någon sådan klimatförändring 
till det sämre sedan istidens slut icke konstaterad — 
snarare tvärtom: eken gick fordom t. o. m. nordligare 
än nu. 

Föröfrigt tror C. A. Nordman icke ens själf på sin 
hypotes att »de jordbrukande germanerna tvungits draga 
sig tillbaka från de nordligare och kallare områdena». 

— Vi måste, med Goethe säga åt herr C. A. Nordman: 

»Die Filologen, sie haben Dich und sich selbst be¬ 
trogen!» — 

Sanningen är nämligen den, att Germanerna under 
bronsåldern ännu icke voro påtänkta uti de »kallare 
områdena» — och behöfde därför heller icke »draga sig 
tillbaka» därifrån. 

C. A. Nordman inser själf luckan uti sin bevisföring 

— en lucka på 1200 år — han afklipper därför den knut, 
som han ej förmår lösa och utbrister: 

»Vare härmed huru som helst, ett faktum är i varje fall, 
alt vi under den äldre järnåldern kunna konstatera stora 
förändringar med avseende å såväl bosättningens utbredning 
som befolkningselementens nationalitet.» 

Detta är just pudelns kärna. Dessa förändrindar i 
»folkens nationalitet» här i norden, under ifrågavarande 
tid, bestodo just däruti, att det räckte hela 1000 år 
för de invandrande Germanerna att förtrampa den ur¬ 
gamla fennokeltiska bronsålderns kultur — men det som 
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segrade, var härvidlag järnet -— det »mannamördande 
järnet.» 

I rent kulturellt afseende var det en tillbakagång, 
såsom vi senare skola visa. 

De Kelter och druidfamiljer, som undkommo med 
lifvet flydde öfver till Finland och från dem härstamma 
de såkallade Vestfinnarna.*) 

Det lif dessa nödgades börja i detta karga land, med 
två toma händer, var ej olikt Robinson Crusoes: —• de 
nedsjönko till »näf ver kultur» och fattigdom — men i 
sina sånger tala de ännu om bronsålderns kopparbe- 
slagna skepp — om silfver och guld, om siden och t. o. m. 
piskor med perlband som snärt. — 

Den som uppmärksamt läser Kalevala, skall utan 
möda finna, att den kultur, som där omtalas, stod många 
gånger högre än det barbari, som på Vikingatiden blef 
»fosterländskt». 

Det löjliga med våra »språkmäns» prat om Sven¬ 
skan som ett urspråk från stenåldern, har man svårt att 
för laici fullt tydligt åskådliggöra. 

Svenskan är ett modärnt blandspråk, alldeles som 
Engelskan och Franskan — däri ingå snart sagt alla 
dialekter från fornhögtyskan, gotiskan, messogötiskan, 
danskan till plattyskan. 

O. Montelius påpekar att de bildades språk i sven¬ 
ska städerna under större delen af medeltiden var platt¬ 
tyska. Sedan dess har detta språk upptagit ca 37,000 
låneord -— »främmande ord» (enligt Ekborn) mest ur 
munk- och kökslatinet — dessutom ur Franskan och den 
nyare Högtyskan. 

Men själfva bottenspråket »urnordiskan» var fenno- 
keltiskt — med inslag af Lappska och Estniska. Öfver 
denna blandning kom först en gotisk påspädning — så 
uppstod Vikingatidens »fornnordiska» — sedan kom de 
danska fogdarnas språk därtill — därefter Hansatidens 
plattyska köpmän o. s. v. 

*) Taivastyttären (nhripapit) > Ta'vas”tär” = „Tawaster“ = Himla- 
dottern (Helkas) offerplatsers slägter i Uhriala >„Urjalä‘ och Sääks- 
mähi. 
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Under alla dessa påtryckningar blef Svenskan sedan 
hvad den blef — ett i sig själft ledigt och vackert språk 

— men ett urspråk, pass ursäkta! — 

När man därför ur en högre synpunkt betraktar 
»språkforskningen» vid Finlands universitet, te sig våra 
språkmän som små gossar, hvilka leka med figurerna 
af ett uråldrigt schackspel. De känna hvarken dessa 
figurers namn eller ursprung och veta ännu mindre ef¬ 
ter hvilka mystiska lagar dessa pjeser framflyttas på 
brädet under spelets gång. 

Så leka äfven våra professorer med orden i sitt eget 
språk, utan att i 75 fall af hundra hafva någon aning- 
om dessa ords ursprung och egentliga betydelse. 

Uttala vi t. ex. det »svenska» ordet: Hyende — så 
framkallar detta stereotyperade ord hos hvarje svenska¬ 
talande en idé om någonting mjukt, som man kan lägga 
under lasten — enligt ordspråket »att lägga hyende un¬ 
der lasten», altså är Hyende synonymt med ett bolster. — 
Men ledsamt nog är den professor ännu icke född, 
som kan säga, hvarför ett bolster äfven kan heta Hyende 

— på Svenska. 

Dalin lär visserligen hafva haft reda uppå att denna 
möbel fordom hette: » Höghindi » på 'fornnordiska’ — men 
längre kom heller icke han, emedan han ej fann vägen 
från 'fornnordiskan’, järnålderspråket till urnordiska el¬ 
ler keltiska bronsålderspråket. Där hette det: Höyhinti 
som är en dialektifiering af Höyhentö. — 

Sålunda är Höyhen = fjädern — roten till bolstret = 
» Hyende » — och icke tvärtom. 

På samma sätt kunna alla såkallade svenska ord 
härledas från respektive äldre finska och nekas kan icke, 
att då Höyhen — höyhentö blef till ))H'y'ende » i Sverige 
och ej först i Finland, så hafva vi här ett eklatant filo¬ 
logiskt bevis uppå att kulturen, som Vikingarna fingo 
i arf fullfjädrad efter den af dem förintade bronsålder¬ 
kulturen — var rent keltisk d. v. s. finskspråkig. — 

I fråga om den »store» Thomsen och våra små 
Thomsenianers prat om »lånetheorier» så är det altså 
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icke Finnarna (som hafva bibehållit de gemensamma 
förfädernas högre språk) utan deras yngre bröder de 
såkallade »Germanerna», som gå omkring och ståta med 
lånade fjädrar! Sic transit gloria-. 

Komeilla lainatuilla höyhenillä — är altså våra her- 
liga »vikingars» arfsynd. — 

Därför är äfven hela den språkforskning, som be- 
drifves t. ex. af en professor T. E. Karsten, af en sådan 
beskaffenhet, att den bäst affärdas med de ord hvarmed 
han själf bemöter arkeologerna G. Kossinna, O. Almgren 
och J. Ailios fullkomligt riktiga forskningsresultat an¬ 
gående den ursprungliga högre finska odlingen i Sve¬ 
rige, vid hvilka T. E. K. säger, att »man tillsvidare ej kan 
fästa egentligt afseende». — 

Skulle T. E. Karstens språkfantasier kunna rubrice¬ 
ras såsom forskning — så vore detta hans näsvisa ytt¬ 
rande om en högtysk och en högsvensk arkeolog en af 
den modärna forskningens största intrampningar. 

Men den som uteslutande styr uti partipolitikens 
kölvatten har redan kommit så långt bort från den sanna 
forskningens farled, att en eller flere intrampningar icke 
mera verka något i sak. 

Om, såsom vi i följande häften skola visa, det Sven¬ 
ska språkets etymologi ännu är ganska litet känd vid 
Finlands universitet — så gäller tyvärr samma förhål¬ 
lande det Finska. 

Visserligen skall den store Elias Lönnrot på gamla ELIAS 
dagar hafva sagt sig » börja förstå litet Finska » — men de LÖNNROT 
pygméer som efter honom tilltrodde sig, att af Finskan 
kunna göra ett kulturspråk — hafva tyvärr saknat all 
förståelse utaf, att Finskan redan sedan urminnestider, 
under en 10,000 årig fortsatt ordbildningsprocess i Forn- 
kemi vid Niilos, blifvit det högstutvecklade kullurspråk , som 
mänskligheten på denna jord förmått frambringa. -— 

Först, endast och uteslutande i Aegypten har en så¬ 
dan mångtusenårig språklig utveckling, ostörd af folk¬ 
vandringar och sidoinflytelser varit möjlig. 
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Först sedan Fenniserna — alias Finnarna — under 
de senaste årtusenden före vår tideräkning, under fort¬ 
satt kolonisation importerade Aegyptens logos till Euro¬ 
pas alla kuster, har detta högtdrifna jättespråk, långt 
från källan, småningom sönderfallit i små »kulturella» 
dotterspråk och yttermera, under och efter flere folk¬ 
vandringar’, söndertrasats i hundradetals dialekter. — De 
enda, som hade hunnit långt nog undan från skådeplat¬ 
sen för detta förstörelsens verk, äro Finlands Finnar — 
och äro de äfven därför de enda, som förmått bevara det 
kostbara arfvet någorlunda rent för de kommande tiderna. 

Därför är äfven det folk, som under sång om svun¬ 
nen storhet legat s. a. s. på is och ätit nödbröd af bark 
— äfven kallat att blifva mänsklighetens salt och Her¬ 
rans utvalda folk. — 

Därför har detta folk, trots krig och årtusendens 
försakelser, pest och hungersnöd, af den Högstes hand 
bevarats från undergång och slutligen af en ädel och 
förutseende Kejsare upphöjts till rangen af en nation — 
Europas yngsta och tillika äldsta nation. — 

Redan före denna Kejsare hade ju profetiska anin¬ 
gar icke saknats. Så sade redan den store Per Brahe 
om Finnen: »Denne man, som hemma helst ligger och 
sofver på ugnen — uträttar ute mera arbete än tre 
vanliga karlar». — 

I Sverige hade äfven, ungefär samtidigt, både Rud- 
beck junior och professor Svenonius fäst sig vid Fin¬ 
nens språk och jemfört det med de då, såsom mest 
klassiskt ansedda språken, Hebräiska och Grekiska. 

Äfven Henrik Gabriel Porthan hade nog sina anin¬ 
gar om det djupare inneboende värdet af vårt lands 
språk. Men klarast och mest på sak af alla våra före¬ 
gångare, har Carl Axel Gottlund yttrat sig. Han sökte 
äfven väcka både Sveriges och Danmarks intresse för 
detta språk, som deras egna förfäder en gång talat. Han 
vände sig från Stockholm i en skrifvelse daterad den 
26 Oktober 1834, till ett fornskriftsällskap i Köpenhamn 


*) logos = luku i finskan! 
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och tillegnade detsamma, sitt: »Försök all förklara Taciti 
omdömen öfver Finnarne ». — 

Då denna C. A. Gottlunds skrift, om den vore känd 
af Finlands folk, skulle göra hans namn lika aktadt och 
älskadt som Elias Lönnrots — så kunna vi ej underlåta 
att här in extenso meddela åtminstone hans direkta hän- 
vändning till det lärda sällskapet i Köpenhamn. 

Vi göra detta ej endast för själfva innehållets skull, 
utan äfven af pliktkänsla för den historiska utvecklingen 
af de åsikter, som äfven vi gjort oss till tolk för. — 

Då vi började lägga grunden till en ny filologi, hade 
vi visserligen ingen aning om att alla våra åsikter alla¬ 
redan 1834 åtminstone i stora drag redan uttalats af en 
man, som, huru föga förstådd han än må hafva varit 
af sin samtid, dock visar sig hafva en grundligare och 
djupare kännedom om det Finska språkets intimare hem¬ 
ligheter, samt dessutom en mera brinnande kärlek till 
Finlands finskatalande folk än någon nulefvande svensk¬ 
språkig man skulle kunna hysa. 

Nu gifva vi altså ordet åt 

CARL AXEL GOTTLUND: 

Qlilt Det Kongl. 

Icotfciffe (Dlbffrifts Selffctb 

i 

Kjöbertfyatm. 

Tardi ingenii est rivulos consectari, 
fontes rerum non videre. 

Cicero. 

tDöröfammaft. *) 

Då Sällffapet, fåfom ett föremål för fin fornforffning, 
omfattat hela Horöen, ocl? bå icfe blott ^inlauö äftnen 
toröe få räfnas bit, utan bå bet ^inffa ^olfet foröom, 
till ftörre eller minöre öel, utgjort öe älöjta inbyggare 


*) IPi återgifroa £. fl. (Sottlunbs cpiftel mcb båtibens ({83*0 ortografi. 
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fåmät i Smerige fom i Danmarf ocb Horrige, få ar bet 
meb anlebning tjäraf jag tror mig böra fyoppas, att ett 
närmare forffanbe i betta folfs framfarna öben, icfe torbe 
böra anfes oförtjent af Sällffapets uppmärffambet. 

Det är på grunb bärarn, jag mågat tillegna Sällffapet 
närmaranbe lilla arbete, bmars närmare bebömmanbe jag 
bärmebelft öbmjufaft uuberfaftar Sällffapets, lifa få rätt= 
mifa fom upplyfta, ombömen. 

3blanb be många lärba Stiftelfer, l^milfa tib efter 
annan, bilbåt fig till beforbranbe af metenffapliga forff= 
ningar i Horbens älbfta tfistorie, ocb l^roilfas merffambet 
fpribi fig, fnart fagbt, till alfa belar af besfa trenne Hor* 
bisfa rifen, Ijar ännu ej, mig meterligt, en enba fästat 
fin uppmärffambet på benna, i Horbens bäfber, lifafå 
urfprungliga, fom, på befs förfta fultur ocfj bilbning, in* 
flytelferifa ^olfftam. De bafma faftmera, genom betta 
åfibofättanbe, liffom afflippt, för fjelfma ben fjiftoriffa forff* 
ningen, en fjel fornmerlb: nemligen Ijela ben tib, fom 
föregått ben (Dbinffa folf*inmanbringen. 

EDisferligen är benna tib, liffom all forntib, mörf ocb 
bunfel; men få fyrr ocb ingenting färbeles blifmit gjorbt, 
för att, meb en ftråle af funffapens ljus, genombryta befs 
ffymning. Det är genom bjupare forffningar i ^inffa 
^olfets l]äfber, man enbaft ocb allenaft fan fomma till 
en närmare funffap om benna tib — åtminftone till en 
föreftällning berom; ocb btuab fom i betta fall blir en 
minft för ben Ejiftorien, blir bet äfmen för Smen* 

ffa ocb Danffa. 

Det torbe icfe mara Sällffapet få allbeles obefant, att 
en ny litteratur båller på att arbeta fig upp bär i norben 
— en fitteratur, fom uppgår meb, ocb b ar fm rot uti — 
Afinffa fpråfet. Detta fpråf, fom af alla bär i norben är 
bet älbfta, bar länge nog måft ftå tillbafa för be (öötiffa 
tungomålen, ocb framträber berföre nu, fåfom bet yngfta, 
af be fultimerabe fpråfen i mår norb. 


®) 5£iöen före ca 700 e. Kr. 
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Den IDitterfyet, fom, mib ett närmare bearbetaube af 
betta tungomål, inåfte uppftå genom en bjupare unber* 
föfning fåmäl af fjelfma Språfets fällor, fom af alla ben 
^inffa Hationens egenbomliga urfunber, oel? Ifmilfen fun* 
ffap målfänba borbt föregå mången annan, tömmer mäl, 
fanffe numera, något efteråt; bocf tnåfyänba ej nog fent, 
för att tefe fafta äfmen ett ljus i ben (Sötlfiffa ålber* 
bomen. 

Det är fälebes på ^inffa Språfet, ocl? på nyttan af 
befs oblanbe för forffningen i norbens älbfta ffiftorie, jag 
bär mill fäfta Sällffapets märba uppmärffamfjet, oel] ffall 
jag bärmib utbebja mig att meb några orb närmare få 
fötflara betta. 

Heban i fig fjelft ritt ocb böjligt, genom fina många 
merb-formationer oel? f!e;rions*former, är bet ^inffa Språ* 
fet, till fin natur, lifa poetifft fom, till fitt uttal, manligt 
oet? mälljubanbe: flinganbe af biftonger oel? mofaler.*) CDlift 
näftan alla anbra fänba tungomål, mittnar bet, fåmäl 
genom fin farafter fom genom fyela fin grammatifaliffa 
fpråfbyggnab om en fiög ålber bmarmib bet icfe rönt 
någon färbeles imuerfan af febnare tiber eller febnare 
fpråf. £tfa märfmärbigt för fin originalitet, fom fällfamt 
för fina många egenheter, förtjenar bet reban fåfom fåbant, 
fpråfforffarens oef? metenffapsmannens f?ela uppntärffam* 
bet. — IDare betta blott fagbt om bet formella i fpråfet. 
fjmab färffilbt beremot, bet ibeella beraf beträffar, bmar* 
meb mt f^är tuilja förftå fjelfma tanfegången, fymilfen ut* 
trvefer fig genom egna fonftruftionsfätt, få more äfmen 
berom mycfet att fäga, Ifmartill mi nu fafna tillfälle. IDi 
milja enbaft anmärfa, meb amfeettbe å ben reella nytta 
ett närmare ftubium af betta fpråf ffulle mebföra för 
Horbens älbfta Ipftorie, att nemligen bjela ben ^inffa 
nationens, om mi få få fäga, anbeliga lif ffulle beruti 

*) Den för fina biftongers inättjub fa tfögt ptifabe (Srefiffan eger en> 
baft 9 roofalbubletter, — Stoettffan tjar flopat bent alla — men gin;?an 
bar, enl. <L fl. ©ottlunb följanbe 23: ae, ai, au, ei, eti, cä, ia, ie, iu, ici, 
oa, oc. oi, na, ou, yi, yö, äi, äy, öi, öy, ni, 110 0. f. tu. ((Eriftonger.) 
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icfe blott affpegla fig, utan ffulle berigenom fanffe äfmen 
minnas mycfen upplysning i i]n>ab fom ägt fammanfyang 
meb anbra folfflags älbfta bäfber, ocb b^iKet nu förefaller 
ofs mörft. pä fåbant fätt ffulle bearbetanbet af en £inff 
£itteratur blifma till en minft för bela Sfanbinamien — 
ja för fyela ben lärba merlben. iltåbänba infer man betta 
förbållanbe bättre, om jag t. ey. nämner, att iblanb be 
tnfjemffa lltyter fom ännu, eburu uti fin nebgångftimnta, 
fortfara att lift en fmag låga uppflamma på Saimens fträn* 
ber, märfer man icfe blott fpår af fjinbuers, perfers ocb 
(Egyptiers älbfta mytotogiffa åfigter (fåfom t. ey. 
ben, om merlbens ffapelfe af ett egg, om mattnet, fåfom 
grunbelementet till materien, i unimerfum, m. m.) utan 
äfmen flera af (Srefernes myter (t. ey. ben om Kronos, 
Promettjens, m. fl.) l^milfa lifmät bos ofs fynas mara få 
rent 5' n ff a / fä nationella, ocb till fitt urfprung få genuina, 
att man fnappt ffulle funna ana någon lifftämmigbet meb 
besfa Hationers ibéer ocb begrepp. 0m man mib jernu» 
förelfen af besfa poetiffa ocb ieofofiffa folfbifter, ffall anfe 
bem älbft, ocb fålebes urfprungliga, b^ilfa nrifa fig unber 
ben renafte form, b. m. f. ber bet i berättelfen, minft 
förefommer af allt betta mibunbetliga, onaturliga, ocb 
orimliga, fywilfet farafteriferar fig, fåfom tillfatfer, från en 
febnare, till fin tenberts, mera fuperftiiiös, tib — för att 
icfe bär tala om allt bet ffanbatöfa ocb oanftänbiga, fom 
till en bel manpryber (Srefernes ocb Homanernes fantafier, 
ocb btoaraf bos ^innarne icfe märfes bet ringafte fpår — 
få ffulle mi icfe länge tmefa, bwilfa mi i betta fall ffulle 
tillerfänna företräbet, ocb ctrtfe fåfom be printitima; beFt, 
enligt (Srefers ocb Homares eget intyg, fåmäl meteuffaper* 
nas ljus fom ben mytiffa fabelläran urfprungligen bärftatm 
mabe från Scytbien; bmilfet ocf befs öfterlänbffa, pragt* 
fulla, allegoriffa faraftér ännu tycfes antyba. 

Knnu mera intresfant ffulle förmobligen refultatet 
blifma, om man mib en närmare unberföfning af besfa, 
unber namn af fåfallabe gamla ^inffa 0rbfpråf, uttrycfta 
^ilofofemer, bmiifa, i lifbet meb Salomos orbfpråf, ocb 
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Smales' m. fl. af be gamla (Srefetnes misbets*reglor, ännu 
förmata mår Hations älbfta filofofiffa åfigter, befs fosmolo* 
giffa ibéer, befs moraliffa och filantropiffa fentenfer, befs 
(£H]iffa, politiffa ocb (Efonomiffa aforismer, reflexioner och 
lefnabsmajnmet — om man, fom fagbt är, i besfa gamla, 
fåfom (Drafcljpräf iblanb folfet uttalabe, naturfanningar 
icfe blott finner famma fanna och fföna, famma höga och 
fublima ibéer, bmilfa framftällt fig fåfom be macfrafte 
tanfar, bos ben gamla flasjiffa litteraturens ftörfia förfat* 
lare; utan om man i besfa fåfallabe ^inEfa ©rbftäf, 
(bmilfas originalitet förmobligen ingen ffall betmifla), å 
ena fiban igenfinner orbagrannt Iicla rnerfer ocb ftrofer, 
bmilfa förefomma bos (grefernes Sfalber ocb Snillen, ocb 
å anbra fiban, näftan lita orbagrannt utirycfte, famma 
grunbfanningar h^da tjenat gerbufht, Hlnarimanbros, 
36enopbanes, Diogenes, pherecvbes m. fl. af forntibens 
filosofer ruib uppföranbet af fina filofofiffa fyjtemer, få 
tycfes allt betta mata något mer än blott tillfälligt. Då 
nu b®rtill fommer, bmab fanffe ingen borbt unbgd, att 
icfe blott ben gamla Horbiffa, fåmät fom ben tTCefo*(Sö* 
tiffa ocb 2tnglofapffa ffalbefonften är, me b affeenbe å 
fin form, urfprungligen grunbab på ^inff mers* 
bvggnab, att besfa folf icfe blott forbom fallabe 
fina ffalber, enligt ^inffa fpråfbrufet, ijobasmibir, 
(Salbrasmibir (5ångfmeber: Huno*fepät), fina fånger: 
Hunor, ocb ©bin fjelm, för Hunhufmubet (pää*Hunoja), 
utan att besfa qmäben ofta, till fin innerfta na* 
tur, tydas mara ingenting mer ocb ingenting 
minbre än, mer eller minbre trogna, öfmerfätt* 
ningar af be gamla ^innarnes misbetslära.*) 3© 
om mi, i fjelma måra fjejetifomtler ocb trollfånger, finna 
fpåren till en högre fyftning,*) till en förgången fultur — 
få torbe man fanffe funna fråga: förtjenar mäl ej allt 
betta en närmare metenffaplig unberjöfning? ocb bermib 
fanffe fatta btoob mi menat meb bet intresfe bearbetanbat 
af en ^inff litteratur ffulle mebföra äfmen för Danmarf 

*) Kurfiro af ofs. 
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ocfy Smerige. ITleb ett orb ^inffa Sprdfet (fjmilfet fyittills, 
fom man fäger, ftått i fnut), odj meb bet famma ^inffa 
^olfet ffulle minna ett tjögre märbe för Horbens älbfta 
fyiftorie, än fymab bet måbänba hittills ägt, ocfy bet är 
fyerpå jag fjufmubfafligaft melat fäfta bet märba Sällffa* 
pets uppmärffamfyet. 

Knnu mer ffulle betta intresfe måfyänba öfas, om 
man meb be gamlas unberrättelfer om Scytfyerne mille 
jemnföra fymab man fänner om besfa ^inffa folfftammar. 
ffmab Scytberne moro för be gamla (Sreferne, moro 
3otf;arne*) (^innarne) för be gamla (Söterne.**) De moro, 
fymarbera, betta fagans folf om bmilfa be orimligafte oclj 
be meft motftribiga berättelfer moro i omlopp, bjmar* 
bera hejfymfabes be fåfom främmanbe nationer — oftaft, 
enbaft meb öfnarmt; utan att bem i fjelfma merfet funbe 
något i faf föremitas. CEmertom nöbgabes man betta oaf* 
tabt, tillerfänna bem, fjmatbera, tjögre funffaper ocf? mis* 
fyet; f^milfet, om beras fpråf ocl? litteratur icfe för ofs 
more förgångne, troligtmis ffulle beraf befannas. 

£iffom man finner en mängb enffilta exempel af 
besfa Scvther, be ber gjort fig fänba äfmen inom ben 
(Srefiffa Sitteraturen, att be icfe blott författat fina Krbe* 
ten på (Srefiffa, utan äfmen fjelfme antagit, eller af £>el* 
lener ne blifmit begåfmabe meb (Srefiffa namn, för att 
berigenom få mycfet mera meb bem nationalijeras — få 
finner man ocf att många blanb Smeriges ftörfta Krigare, 
Statsmän, Sfalber, IDetenffapsmän, m. m. marit urfprung* 
ligen finnar, utan att man numera, fymarfen af beras 
namn, eller af anbra om bem efterlemnabe unberrättelfer 
funnat, om ej fyänbelfemis, fluta bertill.***) inycfet af fymab 

*) 3<ratunl;eimo. 

**) Kotaaiotnaöcr. Kota — Kott — Koto > (germ.) (Sota — (Sotija — 
(Söta. Kåta - Kytja — Kot o. f. ro. — (f)fot. Kottage, Kotid?, S=Ko= 
tiftj o. f. ro. 

***) 3emför: t Pajar a > tPafa’, — parasfe > pavatie > Barare > 
8’rabe, — dott, — paarre > S=parre, — dum > dure > S=dure, — 
Kuusfylä > Koffut, — Kylän > Kytenftjerna, — Saarilinna > 5 ar’Iin, — 
IHamiermaanbeimo > HTanner^eim’, — tBaltalinna > iPaPIm’ o. f. ro. 
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fom i Scytfjernas Iefnabs=omftänbigf)eter fötefom (SreBerne 
fällfamt, och fäjtabe beras uppmärffamfjet, gäller ännu om 
^innarne, att förtiga många anbra, lifa få märfbara font 
intresfanta, öfruerensftämmelfer besfa Hattoner emellan, 
fytuaranr man nära nog roore frejtab att fiuta att, få framt 
be icfe urfprungligen utgjort ett folf, be åtminftone böra 
räfnas jåfom fjöranbe till famma folfftam,*) 

lllen jag förglömmer bärurib affigten nteb besja raber, 
oclj tjar, fyänförb af ämnet, alltför mycfet Banffe öfurer* 
jfribit gränferna för mitt åligganbe. dmeblertib tnågar jag 
poppas att Sälljfapet ej ffall mifstyba besja, om ocf flyg* 
tiga, belineationer i ett ämne fom för mig alltib måfte 
äga ett fjögt ocl? byrbart toärbe. 

Särffilt begagttar jag betta tillfälle, att belga ett tacf* 
famt minne för Sällffapets ^örfta Stiftare, profesfor 
Haff, för fpuars perfonliga, få tuäl jom litterära, förtjen* 
fter jag byfer ben jtörfta fyögaftning; meb fytnilfen jag 
jjelf, icfe blott ffriftligen, utan muntligen, ftått i en när* 
mare beröring, ocl? för fymars tnärma ocfj nitäljfan för 
oblanbet af ruårt fpråf, fjela ben ^injfa Hationen ftår i 
en tacffam förbinbelfe. £iffom jag, fyabe äftnen fyan bet 
öbet att alltför mycfet mifsförftås af fin tib, bå tjan 
182 ^, i uppfatfen om fin „Hetjfriumings=Iaere", furiöft 
nog, utgicf från lifa åjigter fom jag: enär bart, uub jfrif* 
uranbet af bet Danffa fpråfet, toille införa famma tnarim, 
bunlfen jag reban föft göra gällanbe för bet ^injfa 
— att nämligen, man fyärnnb borbe begagna jpråfets ännu 
lefuranbe form, (b. nr. f. jåbant bet uttalas), ocfy icfe bejs 
böba, eller reban ftelnabe, natur (fåbant bet manligen 
ffriftues): en princip, jom — man må fäga btrrab man 
anll — alltib är, ocf? blir, ben rätta. — 

^ramljärbar etc. 

<£. 21. <5 o til un b. 

*) 3 emför ben rent oftftnffa formen t; os Ejerobotos Scptiffa namn: 
Seipoffain, Arpoffain, Kolaffain, Cargttaon = Eargitain (Earftutn(en) —) 
o. f. to. 
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Sådan var den märkelige mannen, C. A. Gottlunds 
skrifvelse — till det Kongelige Nordiske Oldskrifts-Sel- 
skab. — Om den föranledde till någon åtgärd från säll¬ 
skapets sida veta vi icke. — Skrifvelsen var ledsagad af 
en massa noter delvis ännu intressantare än själfva de¬ 
dikationen — men vi kunna tyvärr icke meddela alla 
dessa smärre noter, det skulle här föra oss för långt. — 
Vi måste nöjas med, att gifva rum för följande, redan 
nog långa framställning, som afsåg att demonstrera och 
illustrera språkets form- och ordrikedom: 

»Alla stam-ord i Finskan äro vanligen en eller två¬ 
radikala, hvilket bevisar att själfva språket ab ovo icke 
var långordigt, ehuru det kan blifva det genom samman¬ 
sättning af flere begrepp. 

Så t. ex. om man tager stamordet Verbum Aetivum 
(hebr. Kal-Pahal): SEISON — jag står, hvars 


Passivum el.Im- 
personale (hebr. 
Pahel-Pahol) 


.. SEISOTAAN eller kontraheradt: 
SEIS’ TÄÄN = ??i,an står, och hvars 


Reciproeum el. | 

Medium (hebr. är: SEISOIN = jag stod för mig själf, — 
Hithpahhel) J jemte ett annat: 


Reciproeum el.) 
Intransitivum / 


SEISOITEN *) = står ensam, samt 


Neutrum SEISOUN = det står, eller blir slåndande, 

sa bildas däraf följande Verb-forma¬ 
tioner : 


Verb. Freqven- 1 

tativo Diminuti- SEISOELEN 

vum 


= jag Står då och då — 
= jag står ofta — litet i 
sender 


Passivum el.Im- 
personale 


med dess: 

| SEISOELLAN =man siar då och då, 


') Seisoiten = seison + ite < itte < itse. 
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Reciprocum to¬ 
tale 


Reciprocum 

partiale 


Diminutivum 

Freqventativum 

Impersonale 

Reciprocum to¬ 
tale 


Reciprocum 

partiale 


Diminutivo- 

Freqventativo- 

Diminutativum 


Impersonale 


Reciprocum to¬ 
tale 


Reciprocum 

partiale 


och dess: 


SEISOELEIN = jag står då och då, lik¬ 
som för mig själf, 


samt: 


j SEISOELEITEN; 

Af föregående Diminutivum bildas nu 
ett nytt Yerbum: 

| SEISOSKELEN = jag står än si än så, 
med dess: 

SEISOSKELLAAN = man står än si än så, 


och: 

| SEISOSKELEIN = jag står själf d. v s. 
’ utan stöd än si än så, 

jemte: 

[ SEISOSKELEITEN-. 


Af detta Frekventativum bildas nu yt¬ 
termera ett nytt Diminutivum, som så¬ 
lunda blir ett Verbum: 


j SEISOSKENTELEN —jagstannarell.står 
J och liksom vacklar 

eller balanserar, 

med dess: 

SEISOSKENNELLAAN = man stannar 

balancerande, 


och: 


] SEISOSKENTELEIN = jag står för mig 
' själf balanceran¬ 

de på egen hand, 

jemte: 


/ 


SEISOSKENTELEITEN-. 
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Verb. Factivum 
Permissivum el. 

Effectivum 
(hebr. Hiphhel) 


Af själva stamordet bildas vidare: 

SEISOT AN = jag låter (genom andra) stå, 
med dess: 


Impersonale 1 g E jgoTETAAN = man låter stå, 

(hebr. Hophhål) J 

jemte: 

Reciprocum to- j g EI g 0TTAIN = j ag u ter mig stå, 
tale ) 

och: 

Reciprocum partiale: SEISOTTAITEN-; 


Pactivo-Freqv. 
(hebr. Pihhél) 


hvaraf åter bildas ett nytt Verbum: 

j SEISOTTELEN =jag låter ofta, eller då 
’ och då, stå; nemligen 

en liten stund i gån¬ 
gen, 

med dess: 


Impersonale 
(hebr. Pyhhal) 


j SEISOTELLAAN = man låter ofta o. s. v. 
och: 


Reciprocum to- j SEIS0TTELEIN 

= jag låter mig själf 

ta 6 J ofta stå, 


med: 

Reciprocum partiale: SEISOTTELEITEN-. 


Häraf bildas nu ytterligare en ny form: 
Verbum-Facti- | g EIS0TTAUTAN ^ = ■ Wier gen0 m 

tlVUm J i ... 77 • , *77 

andra, stalla sa ML 
att det står, 

med dess: 

Impersonale: SEISOTT AUTET A AN = man låter o. s. v. 


*) Tydligen har den distinkta och logiska formen seisotutan 
här föresväfvat Gottlund: Seison, seisotan, seisotutan. Vi återkomma 
till frågan sednare. 
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och: 


Reciprocum to- j g EI g 0T TAUTTAIN = jag låter ställaså 

till att jag står, 


jemte: 

Reciprocum partiale: SEISOTTAUTAITEN: 

h var af åter bildas ett Verbum: 


SEISOTTAUTTELEN •) = jag låter g., 
andra ofta ställa 
så till att det står 

med dess: 

S:Zp: h a.)} sEisOTT “ TE “ A ^ =manlåtero.s.v. 
och: 

Reciprocum to- j g E jg 0 TTAUTTELEN —jag låter g. andra 
* ofta ställa så till, 

att jag står, 

jemte: 

Reciprocum partiale: SEISOTTAUTTELEITEN. — 

Vidare bildas, af själfva stamordet, ett 
Verbum: 

Inohoiitavum j gEISA jj TAN *) **)=j ag börjar stå d. v. s. 

(hebr. Pohel?) I . y ‘ 

'jag stannar, 

med dess: 

Impersonuie J g EISAH TETAAN ***) = man stannar, 

(hebr. Pohal) J 

och: 

Reciprocum to- | 

tale (hebr. Hith- SEISAIITAIN = jag stannar för mig själf, 
pohel) ) 

jemte: 

Recipr. partiale: SEISAHTAITEN; 


Factivo- 

Freqventativo- 

Diminutivum 

(hebr.Hihpehel) 


*) Egentligen: seisotutella. Förf. anm. 

**) Bör vara seisahiara. 

***) Bör vara: seisahdetenw. 
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Inchoativo- 
Diminutivum 
(hebr. Pihel) 

Impersonale 
(hebr. Pyhlal) 

Reciprocum to¬ 
tale (hebr. Hith- 
pahlél) 

Recipr. partiale 


Neutrum- 
Inchoativum 
(hebr. Niphhäl) 


Diminutivum 

neutrale 


Neutro-Inchoa- 

tivo-Factivum 

Impersonale: 


hvaraf sedan formeras ett: 
j SEISAHTELEN =jag stannar litet, 
med dess: 


SEISAHTELLAAN *) = man 

litet, 


och: 


stannar 


/ SEISAHTELE1N = jag stannar litet för 
J mig själf, 

samt: 

: SE1SAHTELEITEN-. 


Dessutom bildar sig af stamordet ett 
särskildt Verbum: 

} SEISAHTUN**)_J det börjar stå el. stan 
I SEISA’ ’ UN \ na, liksom af sig själf t, 


hvilket egentligen nyttjas vid tal om 
döda ting — dock äfven om lefvande 
medier, då de handla utan egen afsikt; 
jemte sitt: 


1 

i 


SEISAUNNUN = det börjar småningom af 
sig själf att stanna, 


Af det förra (Seisaun), formas åter ett 
V ernum: 

| SEISAUTAN = jag gör att det börjar stan¬ 
na, liksom af sig själf, 

med dess: 

SEISAUTETAAN — man gör dito, 


*) Seisah dellacin. Förf. anm. 

**) Bör vara seisahdim. Förf. anm. 
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Reciprocum to¬ 
tale 

Recipr. partiale: 
Neutrum: 

Neutro-Inchoa- 
tivo-Factivo- 
Freqventativum 
(hebr. Pilpél) 

Impersonale 
(hebr. Pylpal) 

Reciprocum to¬ 
tale (hebr. Hith- 
palpal) 

Recipr. partiale 


Neutro-Inchoa- 
tivo-Factitivum 
(hebr. Pehohel) 

Impersonale: 
Reciprocum to¬ 
tale 


Recipr. partiale: 


I SEISAUTTAIN = jag gör att jag själf 
börjar stanna, 

: SEISAUTTAITEN, — och 
SEISAUTUN = det gör så det börjar af 
sig själf stanna. 

Häraf uppkommer nu ett nyttVerbum: 

SEIS AUTTELEN = jag gör så att det små¬ 
ningom börjar af sig 
* själf stanna, 

med dess: 


1 

/ 


SEISAUTELLAAN — man gör dito, 


och: 


| SEISAUTTELEIN = ?'a 0 gör så att jag 
} själf småningom 

börjar stanna, 

med: 

: SEISAUTTELEITEN. — 


* 


Af det förra Yerb. Neutr. Inch. Factivum: 
»Seisautan», bildas nu en ny form, nem- 
ligen ett Verbum: 

■ SEISAUTTAUTAN = jag ställer så till att 

det börjar stanna, 

ixiöd dess * 

SEISAUTTAUTETAAN = man gör dito, 

] SEISAUTAUTTAIN = jag ställer så till 
' så jag själf börjar 

stanna, 

med dess: 

: SEISAUTTAUTAITEN. 

Af sistnämnde ord bildas än ytterligare ett 
nytt Freqventativum eller Diminutivum, 
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eller rättare ett Freqventativum-Dimi- 
nutivum, som sålunda blir ett Verbum: 
Neutro-Inchoa- 1 

tivo-Factitivo- SEISAUTTAUTTELEN*)=/agi ställer så 
Freqventativum J till så detsmå 

ningom börj. 
stanna, 


med dess: 

Impersonale: SEISAUTTAUTELLAAN = man gör dito, 
Recipr. totale: SEISAUTTAUTTELEIN **)=jag ställer så 

tillsåjagsjålf 
småningom 
börjar stanna, 


med: 


Recipr. partiale: SEISAUTTAUTTELEITEN. — 


Då man nu, af sistnämnde ord, tar i Infiniti- 
vum Passivum: 

Participum J g EigAUTTAUTTETTELEMATAK=(fcns0W j 

® ’ icke kan förmås att småningom börja stanna, 

(egentl. seisahduttelematta; förf. anm.) 

och därigenom deriverade Substantivum: 

SE1SAUTTAUTTETTELEMATTOMUUS ***) = oförmågan 
att kunna verka, så att det småningom börjar stanna, 

h vilket i Ablativus Interioris, förmedel st en staf- 
velse-fördubbling (Epenthesis) i syllaba penul- 
tima, har: 

SEISAUTTAUTTETTELEMATTOMUUTEI1ESTA, 

*) Den rätta derivationen är: seison > seisahtaa> seisahtua> 
seisaMuttaa > seisahdutella. Förf. anm. 

**) Formen förefaller oss problematisk. I hvarje fall före¬ 
ligger en starkt kontrakterande delineation, ä la „Karjelski“. Me¬ 
tamorfosen troligen: seisahduttelen itseiini. Itseäni > itseän > itteän > 
ihteän > ihteen > ihten > iten > itn > ihn > in. Förf. anm. 

***) Seisahdututteleinattoniuus o. s. v. Förf. anm. 
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livar till då man lägger pronominal-suffixen för 
Nominativus Pluralis ME (= vi) och därtill syllaba 
enclitica PA el. PAHAN (=jo men, jo just), så 
uppstår sålunda ett 17 stafvigt ord: 

SEI-SA - UT - T A-UT -TET -TE-LE-MAT-TO-MUU-TE-HES- 
TAM-ME-PA-HAN = ja just af vår oförmåga att kunna ställa 
så till alt det småningom börjar stanna. 


Häraf må man nu icke förledas att tr,o det ej äfven 
Finskan, såväl som andra språk, kan uttrycka samma 
mening med flere särskilta ord (hvilket sätt, numera, 
blivit det allmänna bruket); men hon kan, hvad intet 
annat språk kan, uttrycka en hel mening, och det ganska 
vackert, genom manövreringen med ett enda ord. Då man 
nu, med ett instucket H, åtskiljer vokalerna A-U, i alla 
ofvannämnde ord, der de finnas förenade, så uppkom¬ 
mer derigenom, till de 59 nyssnämnde, följande 26 nya 
Verbformationer, nemligen: 

SEISOTTAHUTAN, 

SEISOTTAHUTETAAN, 

SEISOTTAHUTTAIN, 

SEISOTTAHUTTAITEN, 

SEISOTTAHUTTELEN, 

SEISOTTAHUTELLAAN, 

SEISOTTAHUTTELEIN, 

SEISOTTAHUTTELEITEN, 

SEISAHUN, 

SEISAHUTAN, 

SEISAHUTETA AN, 

SEISAHUTTA1N, 

SEISAHUTTAITEN, 

SEISAHUTUN, 

SEISAHUTTELEN, 

SEISAHUTELLAAN, 

SEISAHUTTELEIN, 
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SEISAHUTTELEITEN, 

SEISAHUTTAUTAN, 

SEISAHUTTAUTETAAN, 

SEISAHUTTAUTTAIN, 

SEISAHUTTAUTAITEN, 

SEISAHUTTAUTTELEN, 

SEISAHUTTAUTELLAAN, 

SEISAHUTTAUTTELEIN, 

SEISAHUTTAUTTELEITEN; *) 

hvilka hvar och en till betydelsen är lika med sin mot¬ 
svarande bland de föregående, endast med den skilnad, 
att de sednare genom detta tillagda H **) utmärka en större 
emfasis, en starkare expression, hvarigenom de, i likhet 
med Hebrseernas: Pehallial och Polhalhal, liksom gifva 
till känna att man användt en starkare kraft, för att 
frambringa den åsyftade effekten, och att således äfven 
verkan däraf nemligen själfva stannandeI inträffat hasti¬ 
gare än annars. 

På sådant sätt uppstår nu af ordet seison, 85 sär¬ 
skilda Konjugations- eller Verbformationer , oberäknadt 12 
stycken Karelska Reciproca flexions-former, hvilka slutas 
på mme, och tyckas till begreppet vara en sammansätt¬ 
ning af sjelfva Verbum och Accusativus totalis IHTEMME, 
eller Accusativus partialis: IHTIÄMME, Pluralis numeri. 
Pronominis Reciproci ITE, IHE = jag själf — t. ex. 
MINÄ-SEISOTIMME, i stället för SEISOTIN-IHTIÄMME, 
v. IHTEMME, eller, som det på karelska möjligen hetat: 

MYÖ-SEISOTTIIN-IHTIÄMME. 

Dessa 12 Archaismer äro följande: 

SEISOOMME, 

SE1SOELEMME, 


*) De föregående anmärkningarna gälla naturligtvis äfven 
dessa former. F. a. 

**) Bör naturligtvis vara hd, som hos de östra dialekterna 
eliminerats till h eller totalt försvunnit. F. a. 
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SEISOTAMME, *) 

SEISOTTELEMME, *) 
SE1SOTTAUTAMME, 
SEISOTTAUTTELEMME, 
SEISAHTAMME, 

SEISAHTELEMME, *) 

SEISAUTAMME, *) 

SEISAUTTELEMME, 

SEISAUTTAUTAMME, 

SEISAUTTAUTTELEMME, 

af hvilka genom tillägg af H ytterligare bildas följande 

7 Verber: 

SEISOHOMME, 

SEISOTTAHUTAMME, 

SEISOTTAHUTTELEMME, 

SEIS AHUT AMME, 
SEISAHUTTELEMME, 
SEISAHUTTAUTAMME, 
SEISAHUTTAUTTELEMME, 


Sålunda bildas af ett stamord: 

104 

olika Verb-formationer, 

hvilka alla hafva hvar sin egen bemärkelse; men af 
hvilka många vid runosång nyttjas, ömsom — promiscue — 
för hvarandra, för att göra begreppet mera lekande och 
sväfvande. 

I alla dessa ord, såväl som i många däraf bildade 
Nomina och Adverbia, äfvensom i deras flere tusenden 
olika flexioner kan, till följd af språkets analogi och upp¬ 
höjda musikaliska vokalharmoni, icke förekomma någon 
af de veka eller lena vokalerna Ä, Ö och Y. — 

* $ 

*) Dessa former fortlefva tvärtom ännu i dag i högfinskan. 
Förf. anm. 
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Kanske börjar åtminstone en och annan nu inse hal¬ 
ten och rikhaltigheten, äfvensom 

den gamla högtdrifna kulturen 
i 

Finska Språket. 

Om detta språks ord- och formrikedom, kunna äfven 
vittna följande anföranden af C. A. Gottlund: 

»Vi försäkra att det t. ex. af det enda ordet YKSI = 
en (1) finnes — oberäknat alla de deraf sammansatta ord 
— 663 särskilt deriverade enkla ord, nemligen: 

94 Adverber, 

141 Adjektiver, 

323 Substantiver, 

105 Verber, 

Summa 663 

hvilka, sistnämnda, hvar på sitt olika sätt uttrycka och 
förklara särskilda nyancer af begreppet: att af flere göra 
ett (förenkla, förena), eller: att af ett göra flere (fördela, 
föröka); och hvilka ords särskilda flexioner utgöra en 
sammanräknad summa af 

— något öfver 41,400 ordböjningar — 

i hvilka icke få finnas en enda af de hårda vokalerna 
A, O, U.» 

Så säger C. A. Gottlund. Sålunda har Finskan flere 
former och nyancer af ett enda ord — än t. ex. det ki¬ 
nesiska språkets hela ordförråd d. v. s. 40,000 stamord — 
och då anses Kinesiskan för ett ordrikt språk. 

Enligt Lönnrot har Finskan ca 120,000 stamord en¬ 
ligt O. M. Reuter 200,000, om de alls kunna räknas! -— 

Det vore intressant att veta huru många ord våra 
modärna blandspråk hafva. 

Huru många verkligen »svenska» ord månne kvar- 
blifva i Svenskan — om man räknar bort låneorden ■— 
d. v. s. de 37,000 » främmande orden», som förklaras uti 
Ekborns lexikon? 
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Vi låta nu C. A. Gottlund fortsätta sin ofvan af- 
brutna framställning. Han skrifver: 

Om man nu härtill ytterligare lägger den i Nomina, 
genom tillägg af pronominal-suffixen, uppkomna dubbla 
flexionsformen, (hvarigenom, af hvarje Kasus, uppstår 
sex nya former), så uppgår total-beloppet af de utaf 
detta stamord härledda, olika ordböjningarne, (och följ¬ 
aktligen äfven de, i anledning deraf, skiljaktiga begrepp- 
nyancerna) till 

— ett antal af 165,724 olika fall — 

i sanning en rätt fruktsam ord-afvel; enär, i många språk, 
antalet af de särkilta orden, knappt torde uppstiga till 
denna summa; och då hafva vi ändock icke beräknat 
de många hithörande Karelska Verb-formerna, jemte de¬ 
ras derivata. Man skulle häraf kanske tro att detta 
språk vore svårt, ja nästan omöjligt att lära. Tvertom, 
det är ganska lätt! Man behöfver ondast känna ett para- 
digma för Ver ber na, och ett chema för Nomina, för att 
derefter konjugera och deldinera alla möjliga ord. Vi 
känna i detta fall intet tungomål, som är så reguliert 
som Finskan, och hvarest finnas så högst få anomaliteter, 
som der. Hvilket språk vill man väl nu jemnföra med 
Finnarnas, såväl i rikhaltighet till sina källor, som i dess 
tillgångar på nya? Ja sjelfva Arabiskan, ansedd som 
det rikaste af de Österländska språken, är ju häremot 
ett intet, och då man talar om Tyska och Grekiska språ¬ 
kens böjlighet för utbildande af nya begrepp, så har 
man ännu icke tagit någon kännedom om Finskan. 

Såsom ett bevis på Finska språkets ålder, är just 
den omständighet, att det äger nästan inga, åtminstone 
högst få, så kallade sammansatta ord, med undantag af 
dem som i sednare tider blifvit bildade; hvilket bevisar 
att konsten att sammanslå begrepp, med sammansatta 
ord, icke varit af dem känd eller öfvad. Liksom Chine- 
sen än i dag, har ett särskilt enkelt tecken (en egen bok- 
staf) för hvart ord i sitt språk, så har Finnen ett sär¬ 
skilt enkelt ord för hvart — äfver sammansatt begrepp; 
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och detta må förklara orsaken hvarföre i Finskan finnas 
så många stam-ord, och hvarföre detta språk således äfven 
sjelf måste vara ett stam-språk, för många andra; och icke 
ett tungomål, härstammande af flere.» 

Så långt C. A. Gottlund. — Så klart har det altså 
uttalats, redan år 1834, att Finskan är Europas moder¬ 
språk — alla Europäers äldre modersmål — och huru 
långt hafva vi nu, anno Domini 1915, kommit? Jo, att 
detta forskningsresultat t. o. m. förnekas af personer, som 
uti språkligt vetande ej kunna nämnas på samma dag 
som C. A. Gottlund. 

Det har varit en allmän åsikt att, enär bronsålder¬ 
föremål, upphittade i Finland, förete likhet med dylika 
föremål från Sverige, där bronsålderspråket oriktigt 
antogs hafva varit svenskt, så måste äfven Svenska hafva 
talats å de finska orter, där dessa föremål blifvit funna. 

Vi skola emmellertid här visa ett ornament, det så- 
kallage spiralornamentet — tydligen föreställande en 
ihoprullad lasso eller slinga, sådan Lapparne använda 
vid infångande af sina renar — som mera än något an¬ 
nat dylikt motiv talar om den Lapskfinska urkulturens 
vandringar genom alla Europas länder under den tidi¬ 
gaste bronsåldern, ända ifrån Aegypten och Mindre Asien 
upp till Finnmarken. 

Där uppe användes detta ornament ännu i dag -— 
såsom framgår af vidfogade figur N:o III, en silfver- 
brosch; samma ornament — från Lapinlahti i Finland — 
synes å en nål från bronsåldern N:o I — och samma 
ornament — ja nära nog samma nål — N:o IV, har man 
funnit i Frankrike, likaledes från bronsåldern. — 

Skall nu förekomsten af samma ornament, å forn¬ 
fynd från samma tid, vara bevis för, att samma språk 
talats öfverallt där detta ornament uppträder, så kunna 
vi, med stöd af analogin i lassospiralerna å Fig. II och 
Fig. V säga, att ett finsk-ugriskt språk talats under 
bronsåldern äfven i Helvetia — ty ingen vill väl påstå 
att järnålderns senare raeto-romanska Schweiziska talats 
i Rammansaari i Finland, där bronsåldersmycket N:o II 
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Lappska smycken med lasso-motiv bland Europas fornfynd. 



I. Nål funnen i Lapin- 
hihti Finland (brons). 

IV. Liknande nål fun¬ 
nen i Gallien (brons). 


II. Smycke af brons fr. 
Kammansaari Finland. 

V. Bronsdiadem med 
lappsk lasso funnet i 
Helvetia (Schweiz). 


III. Silfverbrosch från 
„norska“ Finnmarken. 

VI. Bronssvärd med 
lappsk lasso från Gal¬ 
lien (Basker). 


är funnet; — samma språk talades ex analogia sålunda 
äfven i Skandinavien och i Germanien under denna tidi¬ 
gare bronsålder — jemför Fig. VII och X; — hvartill 
den belgiska varianten VIII sluter sig. — 

Hvart vi blicka i Europa finna vi sålunda samma 
kultur under början af bronsåldern, innan såkallade na¬ 
tioner ännu hade hunnit börja uppstå och blifva bofasta 
i de länder vi nu nämnt. 

Våra barnkammararkeologer, som tro sig kunna slå 
en H. Kossinna, O. Almgren och J. Ailio på fingrarna, 
handla sålunda i fåvitsko, när de nöja sig med att jem- 
föra t. ex. Fig. X med Fig. I — och däraf sluta sig till 
att i Lapinlahti talades Svenska under bronsåldern. Om 
så vore -— skulle altså ex analogia äfven i Schliemans 
Mykenai (det förhomeriska Troja) hafva talats Svenska — 
ett antagande som knappast ens en T. E. Karsten skulle 
våga försvara. 

Däremot stod denna förhomeriska medelhafskultur hos 
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Pelaskerna Fig. XI och IX mycket nära den förromerska 
såkallade etruskiska; och det är oss kärt, att här kunna 
påvisa samma finsk-ugriska ornament äfven hos Etrus¬ 
kerna. 

Fig. XII är altså ett vackert arkeologiskt appendix 
till pariser professorn Jules Marthas filologiska konsta¬ 
terande utaf, att just Etruskernas språk, äfven det, var 
ett Finskt-Ugriskt språk! — 

ARTHUR Som bekant har äfven prof. dr Arthur Gleye i Tomsk 
GLEYE uti tvänne skrifter »Kretische Studien I—II (Tomsk 
1912—1914) jämfört pelaskernas kretiska linieskrifters 
språk med fenniciska och speciellt vestfinska språken. 
Vi finna att prof. Gleyes jämförelser vittna om en ge¬ 
nialisk forskareblick för dessa språks tidigaste utveck¬ 
lingsformer. Då prof. Gleye tydligen har kommit till 
alldeles samma resultat som de andra europäiskt kända 
auktoriteter hvilka här citerats, skola vi i följande häf¬ 
ten återkomma till hans urgrekiska forskningsrön. 




VII. Lappring af brons 
med lasso funnen i 
Germania. 

X. Bronslasso funnen 
i Skandinavien. 


VIII. Bronslasso från 
Belkium (Belgien). 

XI. Guld lasso med 
lappskt motiv från My- 
kenai (Hellas). 


IX Lappbrosch af guld 
från mindre Asien, fun¬ 
nen af Schlieman i 
„Troja“. 

XII. Lassomotiv i guld, 
funnet i (Etrusko) Tos- 
cana Italien. 
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Vi måste tyvärr af ekonomiska skäl afstå ifrån vidare 
illustrerad bevisföring; ehuru vi inse, att arkeologiskt 
raisonnerande hit eller dit — utan åskådningsmaterial — 
tjenar nästan till ingenting. 

Men läsaren bör betänka att vi hafva liela syndika¬ 
tet Vikingson et C:o Hfors emot oss; vi hafva inga mil¬ 
jonkulturfonder till vår disposition, såsom sanningens 
motståndare det hafva, — egde vi en fond att ösa ur, 
skulle det vara en lätt sak, att, äfven i bild, hopa en så¬ 
dan massa etnografiska, antropologiska och historiskt 
geografiska bevis på hvarandra — att hela den indo- 
germanska hypothesen skulle ramla med hufvudet förut 
i papperskorgen. 

Då så mycket bläck och trycksvärta i onödan blifvit 
bortkastat, för att söka framställa vårt lands urinvånare 
som Svenskar — kunna vi dock ej neka oss nöjet, att här 
presentera — i bild — en af dessa urinvånare. Fig. II a. 

Han finnes afritad å ett fornfynd från Suotniemi i 
Finland, så som Fig. I a visar, och hafva vi till höger 


Lappska fornfynd i Finland och Hellas. 



JS. a 
vfy 


I a. Figurristning med tydlig bild III a. Smycke af brons från fynd 


af en Lapp funnen i Suotniemi 
(Finland). 

II a. Lapp från norska Finnmarken. 


i Lapinlahti Finland. 


IV a. Liknande smycke funnet af 
Schliemann i Mykenai. 
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om detta föremål ritat en litet mera naturalistisk fram¬ 
ställning af den person, som måste anses hafva stått mo¬ 
dell för den obekante konstnären, i det fornfinska Suot- 
niemi — 

Som å bilden synes är det här fråga om en fullblods- 
lappgubbe, som ingen, ens med den bästa vilja i verlden, 
skall kunna taga för en German eller en Svensk. 

För att visa att det ej endast är en tillfällig likhet 
mellan de lappska lassospiralerna i Finland och öfverallt 
i Europa samt vid Mykenai i Mindre Asien — meddela 
vi här till slut ännu ett föremål, funnet just i Mindre 
Asien af Schliemanns utgräfvare vid Troja; samt anmoda 
våra läsare att mycket noga jemföra detta föremåls form 
och grundiden till dess ornament Fig. IV a — med 
Fig. III a, som visar oss ett sågodtsom identiskt före¬ 
mål från vår egen bronsålder i Lapinlahti i Finland. 

Det finska exemplaret är ju vida enklare men såväl 
formen, som grundidén till ornamentet, är densamma, 
och vittnar om att våra förfäder ännu i den högsta 
norden fortforo att smida smycken såsom deras fäder 
vid Medelhafvets stränder hade gjort sedan urminnes 
tider. 

Det är väl heller icke för intet som Kopparbrons-, 
Guld- och Vapensmeden Ilmarinen är eller var en af 
hufvudpersonerna i den finska parnassen. Vi veta genom 
Agricola att Ilmarinen — det manliga handtverkets och 
slöjdens smidare — hölls högt i ära hos Tavasterne; 
likasom att de äfven dyrkade dennes äldre broder, det and¬ 
liga verkets och runornas smidare, Väinämöinen, — ehuru 
sångerna till dessa stora förfäders minne måste rymma 
fältet för Påfven och Luther, samt draga sig undan till 
det stora gästfria Rysslands djupa skogar. 

Det är sålunda Ryssarna, som, genom att sätta en 
gräns för Vikingaofoget, hafva äran utaf att indirekt 
medverkat till, att undan förgängelsen rädda hela det 
keltiska Europas största och äldsta nationalepos. 

Hade Ryssland icke existerat, så skulle germanska 
fogdar, bödlar och slaktare hafva framträngt ända till 
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Hvita hafvet — och då hade Europas sista bortdöende 
minnen från dess keltiska storhetstider snart varit en 
saga blott. — 

Öfver themat: »Mitt lif är en våg...» preludier ar 
C. A. Nordman uti slutet af sitt opus uti »Svenskt i Fin¬ 
land» somså: 

»En våg vid en strand tyckes den svenska stammen i 
Finland. Med brus går den långt över kusten i gammal för¬ 
historisk tid , så svallar den tillbaka under järnåldern , segrar 
åter, då korsfararnes sköldar och hjälmar skina över landet , 
och blir under sekler bärare av västerländsk odling i Öster¬ 
land.» 

Ack ja, vårt lif var i en vågdal — i en kulturvågs 
dal — nu snart i 2 tusen år — sedan Germanernas upp¬ 
träde på de tiljor, som föreställa denna verlden, men 
äfven det vesterländska idislandet af vår äldre öster¬ 
ländska kultur närmar sig nu sitt slut. 

Äfven vi sluta nu detta första häfte af Finlands 
Gyllene Bok med den försäkran att Österlandet ej vi¬ 
dare behöfver denna våg, som gick upp i blod på våra 
kuster och som snart åter går ned i sprit. 

Snart reser sig åter en ny kulturvåg från Öster¬ 
landet och rullar tillbaka öfver vikingadrakarne och de¬ 
ras draksådd — ty om det finnes någon evig sanning 
uppå denna planet, så är det just denna: 

# EX ORIENTE LUX. # 

# 


Slut på första häftet. 
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INNEHALL 

ii 

Namn och sakregister i följande häften. 

FINSKA ORTSNAMN I SCHWEIZ. 

Schweiz 22 Kantoner och deras keltiska ortsnamn. 
(Alfabetiskt register öfver följande uppsatser gifves i sista häftet.) 


Etrusker. 

Pålbyggen. 

Venetsija > Venezia. 

Rubicon < Rupikonna joki. 

Cipio < Siipijoki. 

Caevola < Kaivola. 

Pyrynnäiset — Pyrenais. 

Basker — „Vasco“ — Vaskea. 
Panu > Pan > ,,Fan“ — Isbjörnen. 
Vuorilinna. Dublin. 

Nomader. 

Kuuvuori > Coburg — Gota < Kota. 
Gotisk stil. 

Pallastunturi — ■ Pallastieno — Pa¬ 
lestina. 

Baal < Pallo > Balder. 

Betlehem — Libanon. 

Syrien — Sidon — Tyrus. 

Gustaf II Adolf. 

Juraberg. Eko — Agir. 

Ulysseus. Wellamo. 

Benålder — Stenålder. 

I. A. Heikel. 

Sahara — Atlas — Atlantis. 
Angelsaksiskt. 

Döpestället Buda-Pest. 

Biskop — Horoskop. 

Tuonela> Tunella > Tunnel. 
Helvete — Hel — Helka. 

Helge Anden — Helka ritual. — 
Rituala > „R>dvalla“. 

„Urjala“ = Uhri-ala. 

Helka = Ilmatar. 

Helka > Hekla — Vulkankult. 
Äiti-oppi = Aeti-opia. 

Kärme > Herme(s). 


j Herodot — Eskulapios. 
j Mosebok — Adam och Eva. 

Ormkult — Ophiucbos. 
i Erik och Bisp Henrik. 

Pyhäkkö - „Bygge“ > By. 

! Avesta — Vesta — Helka. 
j Druider = Tietäjät. 

Liverpool < puoli > bol > böle. 
j Pyhätraamit > Py’ramid. 

Jaawa > Jahwe > Jehowa. 

I David — Jerusalem. 

! Helka i Gallien, 
j Hellenais > Helena > Hellas. 

Halikko = Helikon. 

I Upposalo>Uppsala= Fyrislågland. 
Joenkaupunki > Jöenköping. 
Vanda å - Vääntyä. 

| Helsinge — Helsingfors. 

Island — Jääkulju — „Jökul". 
Räikiä — „Reikiaviik“. 

Aiti > (lapp.) Ednam > „Edda“. 

] Thule < Tuulois > Toulouse. 

[ Nivelheimo > Niflheim. 

Eddans solur — dag o. natt. 

I Runor. Fenisiska och efterbild- 
| ningar. 
i Germanska Gudar. 

Tuoui — Tuonisija > „Tunesie“: 
„Tunis“—Tune—Tuna—Town- 
Sten och Bronsålderns grafgårdar, 
j Simpele i Finland — Simpelen ' id 
Simplontunneln och Abu -- Sim¬ 
pel’ i Aegypten. 

Hiidenhauta— Heidenhaus— „He- 
denhös“. 

Napaus Tuoni — „S’Nappertuna“. 
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Ylituoni — UTtune — .. Ultuna“. 

Alituoni — Al’tuna — Al’tona. 

Eskolinna — Eskil’(s)tuna. 

Neuchatel — sjöns forna namn. 

Kastaa — Castus — Castella. 

Sauna — savona — savoner — 
savon. Lava > lavare. 

Termer — Tarmolöyly — Hiki- 
ajaa — Hygieia — Hygiene — 
Hydrotherapie. 

Vettenhorna > ,,Wetterliorn“ — 
„Wettenhof“ vid Reval — Wet- 
tenhovi. 

Taylor Antropologins fader. 

Kannibalism och Likbränniug. 

Bäfverns vattenbyggen förebild 
för pälbyggena vid Schweiz sjöar 
och vid Solothurn. 

Goethe om Philologin. 

Dumheten var i Aegypten en af 
de 42 dödssynderna. 

T. E. Karsten och Kuntanamnen. 

Jumala by i Uppland 1300 talet. 

Sata 100 > Sanskrit 100 = sata. 

Kilohaili= stim — mångfald = Kih- 
lakunta = 1000 — Kihla — Kilo = 
1000. 

Indo Germaner = Jäärämanni. 

Perä-sija = Persia — Perce. 

Aavistaa> „Avesta“. 

Ulvila — Ulfila. 

Kanssaveljeys > Kansa — folk,blir — 
„Hansa“ = förbund. 

Saarine(n), ortsnamn i Schweiz. 

Sumiswald d:o i d:o. 

Sue maa = Suomi. 

Aurinko solens Afrikanamn. 

Herman Möller härleder „sol“ från 
hebr.: „Aur“ < Aurinko. 

Istiden — Hyyperä-vuori Hyper- 
boré. 

Tacitus om Lappar. 

Pohjanmaa — „Bojoma“ — Boje- 
ma — Bohemia — „Böhmen“. 

Louhisija — Lau’sia — „Lausitz“. 

Louhi > Logi. — Lukku > Loke. 


Kalevala. — „Calewa“-ort i Old 
I England, nu Silchester. 

| „Aino“ — ortsnamn i Schweiz. 

] Kalevalageologi. 

Eddan om Istiden. 

] Hur döptes den äldre Eddan? 

| Ympärijotitu — perijoud — Sotis- 
perijod — Sirius. 

Milos = Apuvuolle = Ap’ollo. 
Runraden som trollformel. 
Fornfinnarnes tro på Logos — Ska¬ 
pande sång — En sjungande 
Gud. — Musik — Harmoni. 

I Jean Sibelius. Robert Kajanus. 
Kyrkosång i England. 
Finsk-keltiskt i England. 

Auripää — Orphseus lyra. 
Iiaara-puu > Harpu > Harpa > 
harppu. 

i Kitahaara > Gita’rr — Citra. 
Kantele — Keltisk skala. 

Lektor Sunden om Eddans finska 
ursprung. 

Sampos försvinnande under Istiden. 
Hyvmeri > Plymer > „Ymer“. 

| Iku-Turso — Turisä > Tor. 

I Odin < Wuotan — regngud < vuo- 
taa (Ukko). 

Plinius Thule = Island. 

| Kilskrifter o. Babelsförbistring. 
Ulvilas Codex argenteus. 
Ammaton — Amazoner hos Go¬ 
terna — Matriarkalitet. 

[ Ohi-heimo > Oheim = Onkel. 

| Leipäsija > Leipzig. 

| Leipäniitty > Leibnitz. 
j Se vilja > Sevilja > Sevilla. 

| Ramses den Store. 

Pontius Pilatus — Herodes. 
Judas. 

| Urnebulosan Fiat Lux. 
Genesis. Vädurens stjärnbild. 
Longobarder — Germaner, 
j Su — ove — taurilia offer. 

| Lux — Luokse. 

! Axel Gallén — Gottlund. 
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Kung „Gylfe“ = Kylvä-jä. 

Eskimos „Silla“ — Siljan. 

Silliväri > Silver. 

Viklund contra Viklund. 

Själ < Sielu > S’alu. 

Hölmöläisets „holmgångar“. 

Ännu en gång Kossinna — Alm¬ 
gren — Ailio contra T. E. Kar¬ 
sten. 

Hårfärg som „rastecken“ — pig¬ 
mentlöst svinkött. 

Kropslängd som „rasteckeiv‘ — Pa- 
tagonia contra Aland. 

Långskallar — flathufvud-india- 
ner och sjuklig dolykocephalie > 
Arier. 

Hippokrates om Avarkraniers flat¬ 
tryckande i barndomen. 

Professor O. Nilsson om Feniser- 
nas första kolonier i Skåne och 
Östersjöländerna. 

D. E. D Europasus o. Väinö Sal¬ 
minen. 

JBobb — Max Miiller och Indoger- 
mauin. — Indien. 

Sanskrit — Mahabarata. 

Klopstocks Mesiad. 

Rigveda — Manuslagar. 

Kavala — „Kabbala“ — Abraka- 
dabra. 

Ympäri-perin > peripherie. 

Indisk Kronologi. 

Joenseppä > Gioseppe > Joseph. 

Abraham — Isaak — Jakob. 

Elias Lönnrot — Otto Donner. 

Astronomi — obekant medium, 
Anders Donner om Vinterga¬ 
tan. — Anakreon. 

Finnars och Lappars Astronomi — 
Otava — Planeter — Solen — 
Horus. 

Aamunaurea > „Ammonra“. 

Hepaistos — Vulkan — Sepän- 
hohto > Zebaho’t — Ylimerinen 
— Ilmarinen —Lufthafvets smi- 
dare. 


Aegyptisk kultur. 

Heliga brännspeglar. 

Pyhä-ramit> Py ramider som solur 

Mitra soldyrkarn 

Sampo — Sampsa — Pell ervoin en > 
Bellerofoin. 

Jeanne d’Arc — heliga lunder 
dyrkan af träd i Frankrike — 
Finland och Indien. 

Fornfinnarnes naturvetenskap en¬ 
ligt O. M. Reuter. 

Axel Galléns Afrikaforskning och 
samlingar. 

Ökenbildning — Volgas uttor¬ 
kande och botemedlen — skogs¬ 
plantering på stepperna. 

Pellervo och befruktningstrolldom. 

Kalevala >< Genesis. 

Ilmatar — Ilma — Ilmari. 

„Immu“ i Finland — Kejsar Immu 
i Japan och „Imho-theb“ i Forn- 
aegypten = tre smeder och ska¬ 
pare. 

Meritie > Meridien = Meridian = 
Die(s)tie. 

AL1KEMI — YL1KEMI 
Fenno-cegypternas Tideräkning. 

Solur, Månur, vattenur, sandur, 
timglas. 

Tempaus > Tempus. 

Ciibele — Isis = Kuu. 

Kuutare > Kutar ( runornas Kut') > 
„Gud“ > god. 

Ilman aika > Almanacka. 

Tyrus — Sidon Fennisijas solur 
och tider. 

Ohisiirros > Osiiris. 

(H)auri’synt’. > Horizont. 

Aegyptens Morgonsång o. Afton¬ 
sånger till Solen. 

Ramses den III. 

Punarotu > Buonarotti. 

Ruben —• Rupeen. 

Talord: Kah — Kaks. 
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Kolme < Kulma > Culmen. 

Viis m. fl. talord. 

Aftonsolen: 

Osiiris — Läniminkäyn’. 

Underjorden = Tuonela. 

Grottapor: Gorilla > Iso > »Esau“. 

Babian > Fabian. — Kerberos. 

Persepuna> Persephone.och andra 
grottbjörnar samt helvetets zoo¬ 
logi. 

Aukea — Ocean — Ossian. 

Seitar — Seitakivi = meteorer — 
magnetjiirn = „de vises sten". 

Kolsyra. Alu. Aluminium. 

Seitain > S'tain > Sten. 

Stjärnskott = Valokirja > »Valky- 
ria". 

Sei ta > Seit siemen > Seits’emen =» 
7 tal. 

Sidei'olit = Cid arab: Sedd — Add. 

Stjärnskott och „fallna englar" hos 
Hebräerna — Seraphim — Ke- 
rubim. 

Protuberancer. 

Aureannousu > Uranos. 

Pytagoras. David. 

Oskar Uotila. Amalfi. 

Herkules = Kulhervo. 

Abraham i Aegypten. 

Bacon om Hellas gudar. 

Olympens karneval. 

Caligula — Ne ro och ,, Gudar" på 
tronen. 

Plato — Kalevala teosofi. 

Läpiriento > »Labyrint". 

Lepsius aegyptoiogi. 

Herran Kyllyys > Her’kulles. 

Set — Typhon — „Taifun“ = Tai- 
puja = böjaren af träden = stor¬ 
men. 

Muumies = andra mannen, Mu- 
mie(s) = den för det andra lifvet 
balsamerade. 

Kura kotilas > KTokotil. 


Tott, sanningens Gud i Fornkemi 
— totta. 

Om trettontalet. 

Om Väderstrecken. 
Kiinnimaa = Iviina. 

Kejsar Hu-van-ti'(s) kompass. 
Fennisijas kompass. 

Noaks Arkku> Ark. 

Vasco da Gama — Basken. 
Ze-phyr < se pyör > Oa phir. 
Tacitus om Esterna, 
i Polaris — Norra Polen. 

Norr — Kassiopäa. 

Söder -— Vester — Öster. 

Vintergatans under. 

J. L. Bunebergs „stjärnedans“. 
Aavaruus — ljusets hastighet i 
rymden. 

Tankens hastighet. 

Aristoteles kosmologi. 

Verldskriget — Zeppelin. 
Utu-piiat> „Utopia“. 

Shakespeare > S’Hakasperä Haan- 
perä. 

Zinzendorf. 

Aegyptens Visdom, 
j Hellas Antropomorphi. 

Teosoppi > Teosophie. Budda. 
j ,,Hatia“ — Elementlära. 

Finlands högre Religion före 
Korstågen. 

} Sokrates — Kristus apostlar. 
Universum. 

Gral — Parsival. 

Paras Ivalojoki > Par sivalo> »Per- 
seval" — Perseus. 

Ohrestien de Troyes. 

Richard \Vagner. 

Louhenkirin — LohengVin och 
Tuonelas svan. 

Mysterierna och St Giorgius. 
Astrologins ursprung. 
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Katehen päiviä > Dies Nefasti — j 
Idus < Itussa. 

Caesars mord. 

Isotare > Is’tar = Kuu. 

Kuun vartalot > Quvartal’. 

Mielittää och behagens gudinna j 
„Mylitta“ i Fenuisija och Tyrus. j 

0. A. Gottlund och Lönnrot. 

Wolfram von Eschenbach. 

Drakar: Hyytare > Hydra. 

Dramats ursprung. 

Mytbildning af och om solförmör- j 
kelser. 

Lohengrin och Elsa. 

Brabant. Vuorikunta > Buorigun- j 
da > ..Bur’gund“. 

Sigurd — St. Georg och Fafnir. 

Niemenrotu > Nimrod-~ Niemen > 
Yemen = Arabien. 

Kusiter — Måndyrkare. 

Niinivesi > „Ninive“(si). 

Misraim, Moses o. Farao. 

Gral — blodmysterier — offerre- I 
minicenser — religiös kanniba¬ 
lism. 

Transsubstantiation. 

Mäki > Mexikuu — Acosta. 

Fr. Oook på Tahiti. 

Rigveda — Nibelungen — Not. 

Impi(genia) — 1’phigenia och 
Jumfruoffer. 

Fennisijas skepparhistorier i Odys- 
sén. 

Hellas fall — blodbadande och 
drickande — Nero — Roms 
fall. 

Blodiga Graalfantasier — Kral = 
Tempel och Korstågen. 

* * 

Planeterna. 

Primus = Jupiters försvunna sy¬ 
skonplanet, 

Secundus Jupiter. 


Tertius Saturn och Saturnimånar. 
Aegyptens teleskop. 

Salomos brännspeglar och tempel¬ 
kärl . 

Sirius — Alkor. 

Solexplosioner och „solfleckar“. 
Uranus och Mars. 

Ptolemaios Kosmologi. 

Kaarle Krohn — Kalevala-atten- 
tatorn och Finnofoberiet, 
Herrnes — Merkurmyter. 

Evert Roos om Lucca i Italien 
och dess Hermesfester. 

Käärme — Häärrne — Kermessa > 
„Kirclimesse“. 

Meriltoreus — Merikurios. 
Planetrotation. 

Suaheli och negerspråken. 
Kanopis. — Se Osiris > Se'os’ > 
Ze’os > Zeus. 

Aurin tyttö > Avroditte. 
Yenusmyther. Koitähti. Diana. 
Leda. 

Lapparnes Venus. 

Strindberg. Topelius. 

Kypärisaari „ Cypern" > Kupari- 
saari — Cuprum. 

Schiller — Aurora. 

Huomeri > Homer — Morgonhaf = 
Österland. 

Ylionni > „Ilion’.. 

Yliaatos > „Iliade“. 

Sfinxen — Kissa > Giseh. 

Wolf contra Homer. 

Filologins Bankrott. 

Venus namn — Freja — Vanadis. 
Columbus — Berosus. 
Helcatoncheires. 

Puuseita > Poseidon = Punjumala = 
Skeppsgudar. 

Horatius — Pegasus. 

Förklaring af svenska egennamn 
och familjenamn. 

Svenskatalandes uppgift i Finland. 





